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Read this booklet thoroughly before using and save it for future reference



IMPORTANT SAFEGUARDS

When using this electrical appliance, basic safety precautions should always be followed,
including the following:

1. Read all instructions.

2. Before using check that the voltage indicated on the product corresponds with the voltage of
your electrical outlet.

3. Do not let cord hang on hot surface or over edge of table or counter.

4. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance
malfunction or has been damaged in any manner. Return the appliance to the nearest
authorized service facility for examination, repair or adjustment.

5. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agent
or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.

6. Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

7. Avoid contacting the moving parts.

8. Keep hands and utensils out of container while blending to reduce the risk of severe injury
to persons or damage to the blender. A scraper may be used but must be used only when the
blender is not running.

9. The use of attachments not recommended or sold by manufacturer may cause fire, electric
shock or injury.

10. Unplug from outlet when not in use, before putting on or taking off parts, and before
cleaning. To disconnect, turn any control to “off”, then remove plug from wall outlet by
grasping the plug, not the cord.

11. To reduce the risk of injury, never place blade assembly on motor unit without the jar
properly attached.

12. This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its cord out of reach
of children.

13. Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and if they understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.

14. Do not leave the machine on unattended.

15. When removing the blender from the motor unit, wait until the blades have completely
stopped.

16. Always operate blender with cover in place.

17. Always use the appliance on a secure, dry level surface.

18. Never place this appliance on or near a hot gas or an electric burner or where it could touch
a heated appliance.

19. Do not use outdoors.

20. Do not use appliance for other than its intended use.

21. Do not operate without this cover in place;

22. Avoid any contact with blades or moveable parts.

23. Switch off the appliance and disconnect from supply before changing accessories or
approaching parts that move in use.



24. Always disconnect the appliance from the supply if it is left unattended and before
assembling, disassembling or cleaning.

25. This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

— staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

— farm houses;

— by clients in hotels, motels and other residential type environments;

— bed and breakfast type environments.

26. Care shall be taken when handling the sharp cutting blades, emptying the bowl and during

cleaning.
27. Be careful if hot liquid is poured into the appliance as it can be ejected out of the appliance
due to a sudden steaming.

HOUSEHOLD USE ONLY

KNOW YOUR BLEANDER
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HOW TO USE

Before initial use
1. Before first use, unpack the appliance and place all parts on a horizontal surface.
2. The jar assembly (including the measure cup, lid, seal ring 1, jar, seal ring 2, blade assembly and
jar base) has already been assembled into the motor unit. Disassemble to wash all detachable parts
except the motor unit. Refer to the latter chapter CARE AND CLEANING.
3. Once all pieces have been cleaned and dry thoroughly, reassemble.
1) Invert the jar onto a level surface, holding the jar handle, put the seal ring 2 and blade assembly
onto the jar base bottom and secure the blade assembly by turning it anti-clockwise until tight (See
Fig.3)
2) Reposition the jar assembly with its opening upwards. Wrap the seal ring 1 around the lid bottom
and put the lid onto the jar assembly. Place the measure cup exactly into the lid by fitting the small
projection on the both sides of the cup into the slots of the lid and turning the cup clockwise until tight.
(See Fig.4>

3) Finally, place the assembled jar onto the motor unit by aligning the strip on the assembled jar
bottom. (See Fig.5)

CAUSION: Jar and jar base is now secure. Do not try to twist the jar and jar base onto motor unit

Fig.3 — Fig.4



How to use

1. Peeled or cored the fruit or vegetables and then cut it into small dices.

2. Place the food to be blended into the jar (See Fig.6). Usually, certain amount of purified water has
to be added to facilitate the smooth running of appliance. The proportion of the food and water is
2:3.The amount of mixture should not exceed the max level as indicated on the jar.

3. WARNING: When attempting to blend hard fruit or hard vegetables, cut into small pieces before

blending. Ensure that the dial is set to the highest Speed (Speed 6) before commencing. If the speed

is set too low, the motor will get damaged due to insufficient torque (high speed rotation). When the
motor speed is too slow for the product that it is attempting to blend, set it to a higher speed in order
to increase the rotation speed or switch the unit off to prevent motor damage.

RECIPE

FOOD TYPE SPEC WEIGHT SPEED

Carrot (apple, pear . Carrot: 600g
Cut into 15mm*15mm*15mmm

High d
etc.) Water: 900g 10 spee

Note: never use boiling liquids or run the appliance empty.
4. Put the lid on the jar. Be sure the measuring cup is in place.
5. Plug the power cord into a standard wall outlet.
6. Choose to the appropriate speed setting for your task. (Please stir food at the highest speed,
not at low speed).
7. For quick or delicate blending tasks, press the key to “ HIGH PULSE” position and hold for a few
seconds and then release, the key will reset to “OFF” position automatically. Operate several times
until the consistence you want is obtained
8. If you want to add ingredients while the blender is working, remove the measuring cup and place
through the lid opening. (See Fig.7)
9. When crushing ice or hard food, keep one hand firmly on the lid.
10. When the consistence you desire is obtained, press the key to “OFF” position.

Note: 1) For each use, the consecutive operation time should not exceed 2 minutes. at least 10
minutes rest time must be maintained between two continuous cycles, let the unit cool to room
temperature before performing next operation cycle.

2) If you want to stop the machine during operation, press the key to “OFF” position anytime.

Before blending, add

(¢ food to be blended ( ,\-:[v__vi.‘, During blending, add the
into the jar. e | / ingredient through the lid
opening.

Fig.6 Fig.7
Important operating tips

« For best circulation of food that are to be blended with some liquid, pour the liquid into the jar first,

then add solids.

» Some of the tasks that cannot be performed efficiently with a blender are: beating egg whites,

whipping cream, mashing potatoes, grinding meat, mixing dough, extracting juice from fruit and
5



vegetable

* The following items should never be placed in the unit as they may cause damage: bones, large
pieces of solid, frozen food, or tough foods such as turnips.

* To crush ice, add up to 6 ice cubes. If more ice is needed, remove the cup and add cubes one by
one through the lid opening.

CARE AND CLEANING

This product contains no user serviceable parts. Refer service to qualified service personnel.

1.
2.

3.

5.

Before cleaning, unplug the blender.

Always wash immediately after use for easier cleaning. Don't let food dry on the jar assembly as
this will make cleaning difficult.

Pour a little warm soapy water into the jar and turn the knob to P position for a few seconds. And
then empty the jar.

Dismantle all detachable parts. Lift the jar assembly off the motor unit, To detach the blade
assembly by turning it clockwise from the jar base bottom, and remove the seal ring 2 and blade
assembly (see fig.8). In addition, detach the jar cover seal ring 1 from the jar cover.

Fig.8

Rinse the measure cup, lid, seal ring 1, jar, seal ring 2 and blade assembly by hands or in a
dishwasher and then dry. They are dishwasher safe components, but the temperature setting
shall not exceed 70°C.
Brush the blade clean using warm soapy water, then rinse thoroughly under the tap. Don’t touch
the sharp blades, handle carefully. Don’t immerse the blade assembly in water. Leave to dry
upside down away from children.
Wipe the motor unit with a damp cloth and dry thoroughly. Remove the stubborn spots by rubbing
with non-abrasive cleaner. If liquids spill into the motor unit; first unplug the unit, then wipe with a
damp cloth and dry thoroughly.

CAUSION

1) Do not immerse the motor unit in liquid to prevent the risk of electric shock.
2) Do not use rough scouring pads or cleansers on parts or finish.



Correct Disposal of this product

This marking indicates that this product should not be disposed with other
household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the
environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it
responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To
return your used device, please use the return and collection systems or
contact the retailer where the product was purchased. They can take this
product for environmental safe recycling.
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Leggere attentamente le istruzioni prima dell’'uso e salvare per riferimenti futuri
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IMPORTANTI NORME DI SICUREZZA

Quando si utilizzano gli apparecchi elettrici, € necessario seguire sempre le precauzioni di
base, come seguenti:

1. Leggere tutte le istruzioni.
2. Prima dell'uso, verificare sempre che la potenza elettrica della presa di corrente corrisponda a
quella dell'apparecchio.
3. Non lasciare che il cavo penda oltre il bordo di un tavolo o di un bancone o che tocchi una
superficie calda.
4. Non utilizzare I'apparecchio con un cavo o una spina danneggiati o dopo il malfunzionamento
dell'apparecchio o se é stato danneggiato in alcun modo. Portare I'apparecchio al servizio
autorizzato piu vicino per controllarlo, ripararlo o regolarlo.
5. Se il cavo d’alimentazione &€ danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo agente di
assistenza o da personale qualificato per evitare rischi.
6. Una stretta supervisione & necessaria quando l'apparecchio viene utilizzato da o vicino ai
bambini.
7. Evitare i contatti con le parti in movimento.
8. Tenere le mani o altri utensili lontano dal contenitore quando I'apparecchio € in uso per ridurre i
rischi di infortunio alle persone o danneggiamento del frullatore. Puo essere usato un raschietto, ma
deve essere usato solo quando il frullatore non & in funzione.
9. L'uso degli accessori diversi da quelli raccomandati o venduti dal produttore pud causare incendi,
scosse elettriche o lesioni.
10. Assicurarsi che il controllo sia disattivato prima di collegare il cavo alla presa a muro. Per
disconnettere, impostare il controllo su OFF e quindi rimuovere la spina dalla presa a muro, tenendo
la spina, non il cavo.
11. Per ridurre il rischio di lesioni, non posizionare mai il gruppo lame sul motore senza il contenitore
correttamente collegato.
12. Questo apparecchio non deve essere usato dai bambini. Tenere I'apparecchio e il suo cavo fuori
dalla portata dei bambini.
13. Gli apparecchi possono essere utilizzati da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali 0 mancanza di esperienza e conoscenza se sono stati supervisionati o istruiti sull'uso
dell'apparecchio in modo sicuro e se comprendono i pericoli coinvolti. | bambini non devono giocare
con l'apparecchio.
14. Non lasciare I'apparecchio incustodito mentre & in funzione.
15. Durante la rimozione del frullatore dall'unita motore, attendere fino a quando le lame si sono
completamente arrestate.
16. Utilizzare sempre il frullatore con il coperchio in posizione.
17. Utilizzare sempre l'apparecchio su una superficie piana e sicura.
18. Non posizionare mai questo apparecchio sopra o vicino a un gas caldo o un bruciatore elettrico
o dove potrebbe toccare un apparecchio riscaldato.
19. Non usare all'aperto.
20. Non utilizzare I'apparecchio per scopo diverso da quello previsto.
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21. Non operare senza coperchio in posizione;

22. Evitare qualsiasi contatto con lame o parti mobili.

23. Spegnere l'apparecchio e scollegarlo dall'alimentazione prima di cambiare gli accessori o
avvicinarsi alle parti in movimento.

24. Scollegare sempre I'apparecchio dall'alimentazione se lasciato incustodito e prima del montaggio,
smontaggio o pulizia.

25. Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato nelle applicazioni domestiche e simili,
come:

- aree di cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;

- case coloniche;

- dai clienti in alberghi, motel e altri ambienti di tipo residenziale;

- ambienti di tipo bed and breakfast.
26. Si deve prestare attenzione quando si maneggiano le lame affilate, si svuota il contenitore e
durante la pulizia.

27. Fare attenzione se nell'apparecchio viene versato del liquido caldo poiché puod essere espulso
dall'apparecchio a causa di un vapore improvviso.

SOLO USO DOMESTICO



CONOSCERE IL SUO FRULLATORE

Misurino

Coperchio

Contenitore

Gruppo lame

Base del gruppo lame Anello di tenuta
Pulsante ! ﬁ__[-—\:rll
o 0 S B[
Motore (e——
Figura 1
PULSANTE

Figura 2



COME USARE
Prima dell’uso iniziale

1. Prima del primo utilizzo, disimballare I'apparecchio e posizionare tutte le parti su una superficie
orizzontale.

2. 1l gruppo del vaso (compreso il misurino, il coperchio, l'anello di tenuta 1, il contenitore, l'anello di

tenuta 2, il gruppo lame e la base del contenitore) € gia stato assemblato nell'unita motore.

Smontare per lavare tutte le parti staccabili tranne I'unita motore. Fare riferimento al capitolo CURA

E PULIZIA.

3. Una volta che tutti i pezzi sono stati puliti e asciugati accuratamente, rimontare.

1) Capovolgere il contenitore su una superficie piana, tenendo la maniglia del contenitore, mettere
I'anello di tenuta 2 e il gruppo lame sul fondo della base del contenitore e fissare il gruppo lame
ruotandolo in senso antiorario fino a serrarlo (Vedere Fig.3)
2) Riposizionare il gruppo del contenitore con la sua apertura verso l'alto. Avvolgere I'anello di
tenuta 1 attorno al fondo del coperchio e mettere il coperchio sul gruppo del contenitore. Posizionare
il misurino esattamente nel coperchio, inserendo la piccola sporgenza su entrambi i lati del misurino
nelle fessure del coperchio e ruotando il mesurino in senso orario fino a serrarlo. (Vedi Fig.4)
3) Infine, posizionare il contenitore assemblato sull'unita motore allineando la striscia sul fondo
del contenitore assemblato. (Vedi Fig.5)
ATTENZIONE: Il contenitore e la base del contenitore ora sono sicuri. Non provare a torcere il
contenitore e la base del contenitore sull'unita motore.




Come usare

1. Sbucciare la frutta o la verdura o toglierne e tagliarla a cubetti.

2. Mettere il cibo da miscelare nel contenitore (Vedi Fig.6). Di solito, € necessario aggiungere una
certa quantitd di acqua purificata per facilitare il corretto funzionamento dell'apparecchio. La
proporzione del cibo e dell'acqua & 2: 3. La quantita di miscela non deve superare il livello massimo
come indicato sul contenitore.

3. AVWERTENZA: Quando si tenta di miscelare frutta dura o verdura dura, tagliare a pezzetti piccoli
prima di frullare. Assicurarsi che la manopola sia impostata sulla massima velocita (velocita 6) prima
di iniziare. Se la velocita & impostata su un valore troppo basso, il motore si danneggera a causa di
una potenza insufficiente (rotazione ad alta velocita). Quando la velocita del motore € troppo bassa
per il prodotto che sta tentando di miscelare, impostare su una velocita piu alta per aumentare la
velocita di rotazione o spegnere |'apparecchio per evitare danni al motore.

RICETTA
TIPO DI CIBO ISTRUZIONE PESO VELOCITA
Carot la, Tagli ; Carota: 600g
arota (mela, pera af iare afezu Alta velocita
ecc) 15mm*15mm*15mmm Acqua: 900g

Nota: non usare mai liquidi bollenti o far funzionare I'apparecchio vuoto.
4. Mettere il coperchio sul contenitore. Assicurarsi che il misurino sia in posizione.
5. Collegare il cavo di alimentazione a una presa a muro standard.

6. Scegliere I'impostazione di velocita appropriata per I'attivita. (Si prega di mescolare il cibo alla
massima velocita, non a bassa velocita).

7. Per operazioni di miscelazione rapide o delicate, premere il tasto sulla posizione "HIGH PULSE"
e tenerlo premuto per alcuni secondi, quindi rilasciare, il tasto si ripristinera automaticamente in
posizione "OFF". Operare piu volte fino a ottenere la consistenza desiderata.

8. Se si desidera aggiungere degli ingredienti mentre il frullatore & in funzione, rimuovere il misurino
e aggiungere gli ingredienti attraverso l'apertura del coperchio. (Vedi Fig.7)

9. Quando si schiaccia il ghiaccio o il cibo duro, tenere una mano saldamente sul coperchio.
10. Quando si ottiene la consistenza desiderata, premere il tasto su "OFF".

Nota: 1) Per ogni utilizzo, il tempo di funzionamento consecutivo non deve superare i 2 minuti. &
necessario mantenere almeno 10 minuti di riposo tra due cicli continui, lasciare raffreddare I'unita
a temperatura ambiente prima di eseguire il ciclo di funzionamento successivo.

2) Se si desidera arrestare la macchina durante il funzionamento, premere il tasto su "OFF" in
qualunque momento.



Prima di frullare,

aggiungere del cibo @) Durante la miscelazione,
nel contenitore. e / aggiungere l'ingrediente
= attraverso l'apertura del

coperchio.

Consigli operativi importanti

- Per una migliore circolazione del cibo che deve essere miscelato con un po 'di liquido, versare
prima il liquido nel contenitore, quindi aggiungere i solidi.

- Alcuni dei compiti che non possono essere eseguiti in modo efficiente con un frullatore sono:
sbattere albumi, panna da montare, schiacciare le patate, macinare la carne, impastare la pasta,
estrarre il succo da frutta e verdura

- | seguenti oggetti non dovrebbero mai essere collocati nell'unita in quanto potrebbero causare
danni: ossa, grandi pezzi di alimenti solidi, surgelati o alimenti resistenti come le rape.

- Per schiacciare il ghiaccio, aggiungere fino a 6 cubetti di ghiaccio. Se € necessario piu ghiaccio,
rimuovere il misurino e aggiungere i cubi uno alla volta attraverso I'apertura del coperchio.

CURA E PULIZIA

Questo prodotto non contiene parti riparabili dall'utente. Rivolgersi all'assistenza tecnica al
personale di assistenza qualificato.

1. Prima di pulire, scollegare il frullatore.

2. Lavare sempre immediatamente dopo I'uso per facilitare la pulizia. Non lasciare che il cibo si
asciughi sul contenitore, in quanto cio rendera la pulizia difficile.

3. Versare un po 'di acqua calda e sapone nel contenitore e girare la manopola in posizione P per
alcuni secondi. E poi svuota il contenitore.

4. Smontare tutte le parti staccabili. Sollevare il gruppo del contenitore dall'unita motore, Per
rimuovere il gruppo lame dovrebbe essere rotato in senso orario dal fondo della base del
contenitore e rimuovere l'anello di tenuta 2 e il gruppo lame (vedere fig.8). Inoltre, staccare I'anello
di tenuta del coperchio dell’anello di tenuta 1 dal coperchio del contenitore.



Fig.8

5. Risciacquare il misurino, il coperchio, I'anello di tenuta 1, il contenitore, I'anello di tenuta 2 e il
gruppo lame con le mani o in una lavastoviglie e asciugarli. Sono componenti lavabili in
lavastoviglie, ma l'impostazione della temperatura non deve superare i 70 °C.

6. Spazzolare il gruppo lame con acqua calda e sapone, quindi risciacquare abbondantemente sotto
il rubinetto. Non toccare le lame affilate, maneggiare con cura. Non immergere il gruppo lame in
acqua. Lasciare asciugare a testa in giu lontano dai bambini.

7. Pulire I'unitd motore con un panno umido e asciugare accuratamente. Rimuovere le macchie
ostinate sfregando con un detergente non abrasivo. Se i liquidi si versano nell'unita motore; prima
scollegare I'unita, quindi pulire con un panno umido e asciugare accuratamente.

ATTENZIONE
1) Non immergere il motore nei liquidi per evitare il rischio di scosse elettriche.

2) Non utilizzare spugne abrasive o detergenti ruvidi su parti o finitura.

Smaltimento corretto di questo prodotto

Questo marchio indica che questo prodotto non deve essere smaltito con
altri rifiuti domestici in tutta 'UE. Per evitare possibili danni al'ambiente o
alla salute umana derivanti dallo smaltimento incontrollato dei rifiuti,
riciclarlo responsabilmente per promuovere il riutilizzo sostenibile delle
risorse materiali. Per restituire il dispositivo utilizzato, utilizzare i sistemi di
restituzione e raccolta o contattare il rivenditore presso il quale & stato
acquistato il prodotto. Possono prendere questo prodotto per il riciclaggio
sicuro per I'ambiente.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Bei der Verwendung von Elektrogerdten sollten stets grundlegende Vorsichtsmanahmen getroffen werden,
einschlieflich der folgenden:

1. Lesen Sie alle Anweisungen.

2. Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung der ordnungsgema8 installierten Steckdose mit der Angabe auf dem
Typenschild libereinstimmt.

3. Lassen Sie das Kabel nicht iiber die Kante des Tisches oder der Theke héngen oder heiflie Oberfldchen
beriihren.

4. Benutzen Sie das Gerit niemals nach einer Fehlfunktion, wenn das Netzkabel bzw. der Netzstecker defekt ist
oder wenn es auf eine andere Weise beschadigt wurde. Um Gefdhrdungen zu vermeiden diirfen Reparaturen am
Geridt, wie z.B. eine beschidigte Zuleitung austauschen, nur durch einen authorisierten Kundendienst
vorgenommen werden.

5. Wenn das Netzkabel des Standmixers beschadigt ist, muss es durch den Hersteller oder seinen Kundendienst
oder eine dhnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefihrdungen zu vermeiden

6. Lassen Sie das Gerit nicht unbeaufsichtigt, wenn es von Kindern oder in der Nahe von Kindern verwendet
wird.

7. Beriihren Sie niemals sich bewegende Geriteteile und versuchen Sie nie, sich bewegende Geriteteile mit der
Hand oder durch andere Gegensténde zu stoppen.

8. Beriihren Sie die Messer nicht mit bloBen Handen, die Messer sind sehr scharf. Verletzungsgefahr!

9. Die Verwendung von Zubehdrteilen, die nicht vom Hersteller des Gerdts empfohlen werden, kann zu
Verletzungen fiihren.

10. Wenn Sie den Standmixer nicht benutzen, ihn unbeaufsichtigt lassen, ihn reinigen oder eine Stérung auftritt
und bevor Sie Zubehorteile anbringen oder entfernen, schalten Sie den Standmixer immer aus und ziehen Sie
den Netzstecker aus der Steckdose.

11. Vorsicht beim Umgang mit den scharfen Schneidmessern sowie beim Leeren des Krugs und beim
Reinigen.

12. Dieser Standmixer darf nicht von Kindern benutzt werden. Halten Sie den Standmixer und das Netzkabel
von Kindern fern

13. Dieser Standmixer kann von Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen Féahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder beziiglich des
sicheren Gebrauchs des Standmixers unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstanden
haben.Kinder diirfen nicht mit dem Standmixer spielen.

14. Lassen Sie den Standmixer wihrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt.
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15. Lassen Sie Teiles des Geréts und den Inhalt immer zu einem vollstandigen Stopp kommen, bevor Sie es
reinigen oder Teile entfernen.

16. Das Gerdt immer mit geschlossenem Deckel betreiben.

17. Stellen Sie den Standmixer auf einer ebenen, trockenen und rutschfesten Arbeitsfliche auf.

18. Stellen Sie den Standmixer nie auf oder in der Ndhe von heiflen Oberflachen ab

19. Benutzen Sie das Gerét nicht im Freien.

20. Benutzen Sie das Gerit nur zu seinem bestimmten Zweck

21. Das Gerat immer mit geschlossenem Deckel betreiben.

22. Beriihren Sie niemals sich bewegende Geréteteile

23. Vor dem Auswechseln von Zubehor oder Zusatzteilen, die im Betrieb bewegt werden, muss das Gerét
ausgeschaltet und vom Netz getrennt werden.

24. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie das Gerit nicht benutzen und bevor Sie es reinigen
25. Dieses Gerdt ist fir den Gebrauch im Haushalt und dhnlichen Anwendungen bestimmt, z.B.

- Kiichen in Geschaften, Biiros und anderen Arbeitsumgebungen;

- Bauernhduser;

- in Hotels, Motels und anderen Unterkiinfte;

- Bed & Breakfast-Unterkiinfte

26. Vorsicht beim Umgang mit den scharfen Schneidmessern sowie beim Leeren des Krugs und beim Reinigen.
27 Vorsicht ist beim Einfiillen heiler Fliissigkeiten in einen Mixer geboten, da die Fliissigkeit in Form einer
plotzlichen Dampfschwade wieder aus dem Gerét ausgesto3en werden konnte.

NUR HAUSHALTSVERWENDUNG



LERNEN SIE IHREN STANDMIXER KENNEN
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Inbetriebnahme

Vor der Erstinbetriebnahme

1. Nehmen Sie den Standmixer aus der Verpackung und legen Sie alle Teile auf eine ebene Flache.

2. Die Behélterbaugruppe (einschlieBlich Messbecher, Deckel, Dichtungsring 1, Behélter, Dichtungsring 2,
Klingenbaugruppe und Behélterboden) wurde bereits in die Antriebseinheit eingebaut. Demontieren, um alle
abnehmbaren Teile auBer der Antriebseinheit zu reinigen. Siehe letztes Kapitel PFLEGE UND REINIGUNG.
3. Nach dem Reinigen und Trocknen aller Teile wieder zusammensetzen.

1) Drehen Sie den Behdlter auf eine ebene Flache, halten Sie den Griff des Behdlters fest, setzen Sie den
Dichtungsring 2 und die Messerbaugruppe auf den Behdlterboden und sichern Sie die Messerbaugruppe durch
Drehen gegen den Uhrzeigersinn, bis sie festsitzt. (Siehe Fig.3)

2) Positionieren Sie die Behalterbaugruppe mit der Offnung nach oben. Drehen Sie den Dichtungsring 1 um
den Deckelboden und setzen Sie den Deckel auf den Behalter. Setzen Sie den Messbecher genau in den
Deckel, indem Sie den kleinen Vorsprung auf beiden Seiten des Bechers in die Schlitze des Deckels einsetzen
und den Becher im Uhrzeigersinn drehen, bis er fest sitzt. (Siehe Fig.4)

3) Zum Schluss stellen Sie den zusammengesetzten Becher auf die Motoreinheit, indem Sie die Streifen auf
den zusammengefligten Behalterboden ausrichten. (Siehe 5)

URSACHE: Die Basis und der Behélter sind jetzt sicher. Versuchen Sie nicht, den Behélter und die

Behalterbasis auf der Motoreinheit zu drehen.




Obst oder Gemiise schalen, entkernen und in kleine Wirfel schneiden.

2. Legen Sie die zu mischenden Lebensmittel in den Behalter (siehe Abb.6). Normalerweise muss eine
bestimmte Menge Wasser hinzugefiigt werden. Das Verhaltnis von Mixgutund Wasser betréagt 2: 3.

3. WARNUNG: Wenn Sie versuchen, hartes Obst oder Gemuse zu mischen, schneiden Sie es in kleine Stiicke.
Stellen Sie sicher, dass der Drehregler auf die hochste Geschwindigkeit (Geschwindigkeit 6) eingestellt ist,
bevor Sie beginnen. Wenn die Drehzahl zu niedrig eingestellt ist, wird der Motor durch unzureichendes
Drehen beschédigt. Wenn die Motordrehzahl firr das zu vermischende Produkt zu niedrig ist, stellen Sie eine

hohere Drehzahl ein, um die Drehzahl zu erhéhen, oder schalten Sie das Gerdt aus.

Rezept
Nahrung SPEC Gewicht Geschwindigkeit
Karotten (Apfel, Schneide Carrot: 600g )
High speed
Birne usw.) 15mm*15mm*15mmm Water: 900g

Hinweis: Verwenden Sie niemals kochende Flissigkeiten. Betreiben Sie den Standmixer keinesfalls ohne
Mixgut.

4. Setzen Sie den Deckel auf das Glas. Stellen Sie sicher, dass der Messbecher eingesetzt ist.

5. Stecken Sie das Netzkabel in eine Steckdose.

6. Wahlen Sie die fiir Ihre Aufgabe geeignete Geschwindigkeitseinstellung. (Bitte rithren Sie die Speisen mit
der héheren Geschwindigkeit, nicht mit der niedrigen Geschwindigkeit).

7. Fur schnelle oder empfindliche Mischaufgaben driicken Sie die Taste in die Position ,,HIGH PULSE®,
halten Sie sie einige Sekunden lang gedriickt und lassen Sie sie dann los. Die Taste wird automatisch auf die
Position ,,OFF* zuriickgesetzt. Mehrmals wiederholen, bis die gewiinschte Konsistenz erreicht ist

8. Wenn Sie Zutaten hinzufiigen mdchten, wéahrend der Mixer arbeitet, nehmen Sie den Messbecher heraus
und setzen Sie ihn durch die Deckeléffnung. (Siehe Fig. 7)

9. Halten Sie beim Zerkleinern von Eis oder harten Speisen eine Hand fest auf dem Deckel.

10. Wenn die gewiinschte Konsistenz erreicht ist, driicken Sie die Taste in die Position ,,OFF*.

Hinweis: 1) Die aufeinanderfolgende Betriebszeit sollte bei jeder Verwendung 2 Minuten nicht liberschreiten.
Zwischen zwei ununterbrochenen Zyklen muss eine Ruhezeit von mindestens 10 Minuten eingehalten werden.
Lassen Sie das Geréat vor dem nachsten Betriebszyklus auf Raumtemperatur abkihlen.

2) Wenn Sie das Gerat wéahrend des Betriebs anhalten mochten, driicken Sie die Taste jederzeit in die Position

,,OFF*.



Fig.6 Fig.7

Wichtige Hinweise

* Fir ein optimales Mixen von Lebensmitteln, die mit etwas Flissigkeit gemischt werden sollen, gieRen
Sie die Flussigkeit zuerst in den Behalter und geben Sie dann Mixgut hinzu.

« Einige Aufgaben, die mit einem Mixer nicht effizient durchgefihrt werden kénnen, sind: Schlagen von
EiweiB, Schlagsahne, Kartoffeln pirieren, Fleisch mahlen, Teig mischen, Saft aus Obst und Gemiise pressen

* Die folgenden Lebensmittel diirfen Sie nie in das Gerét legen, da sie Schaden verursachen kénnen: Knochen,
Tiefkihlkost oder zéhe Lebensmittel wie Riiben.

* Um Eis zu zerkleinern, fiigen Sie bis zu 6 Eiswiirfel hinzu. Wenn mehr Eis benotigt wird, nehmen Sie den

Becher heraus und fiigen Sie nacheinander Wiirfel durch die Deckel6ffnung hinzu.

PFLEGE UND REINIGUNG

Dieses Produkt enthalt keine vom Benutzer zu wartenden Teile. Wenden Sie sich an qualifiziertes
Servicepersonal.

1. Vor dem Reinigen Netzstecker ziehen.

2. Reinigen Sie den Standmixer immer sofort nach dem Mixen, um die Reinigung zu erleichtern. Lassen Sie
keine Lebensmittel im Behalter trocknen, da dies die Reinigung erschwert.

3. Fllen Sie unmittelbar nach dem Mixen warmes Spiilwasser und drehen Sie den Geschwindigkeitsregler
kurzzeitig auf die Pulsstufe ,,P*“. Und dann den Behélter leeren.

4. Zerlegen Sie alle abnehmbaren Teile. Heben Sie die Behalterbaugruppe von der Motoreinheit ab. Um die
Messerbaugruppe durch Drehen im Uhrzeigersinn von der Unterseite der Behalterbasis entfernen, und
entfernen Sie den Dichtungsring 2 und die Klingenbaugruppe (siehe Abb. 8). Trennen Sie auRerdem den

Behélterdeckeldichtungsring 1 vom Behalterdeckel.



Fig.8

5. Spiilen Sie die Verschlusskappe, den Deckel, den Dichtungsring 1, den Behilter, den Dichtungsring 2 und die
Messereinheit per Hand oder in der Spiilmaschine aus und trocknen Sie sie anschlieBend. Sie sind
spiilmaschinengeeignet, die Temperatureinstellung darf jedoch 70 nicht iiberschreiten.

6. Biirste die Messer mit warmem Spiilwasser und spiile sie dann griindlich unter flieBendem Wasser ab.
Beriihren Sie nicht die scharfen Messer, seien Sie sie vorsichtig. Tauchen Sie die Messerbaugruppe nicht in
Wasser. Lassen Sie sie trocknen.

7. Wischen Sie die Motoreinheit mit einem feuchten Tuch ab und trocknen Sie sie griindlich ab. Entfernen Sie
hartnéckige Stellen durch Abreiben mit einem nicht scheuernden Reinigungsmittel. Wenn Fliissigkeiten in die
Motoreinheit gelangen, zichen Sie zuerst den Netzstecker heraus, wischen Sie dann mit einem feuchten Tuch ab
und trocknen Sie ihn griindlich ab.

WARNUNG

1) Tauchen Sie die Motoreinheit nicht in Fliissigkeit, um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden.

2) Verwenden Sie keine groben Scheuerschwimme oder -reiniger fiir Teile oder Oberfléichen.
Entsorgung

Dieses Symbol weist darauf hin, dass eine Entsorgung tiber den Hausmiill in
der EU verboten ist.

Nutzen Sie die fiir die Entsorgung von Elektrogerdten vorgesehenen
Sammelstellen oder wenden Sie sich an den Handler, bei dem das Produkt
gekauft wurde. Sie konnen dieses Produkt zum umweltgerechten Recycling
verwenden. Damit wird gewahrleistet, dass die potenziellen negativen
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit vermieden

werden.
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Hepen Ha4YaJIOM SKCILTyaTallunu yCTpOﬁCTBa BHHUMATCJIBHO HpO‘{HTaﬁTe JaHHYIO HHCTPYKIHIO U
COXpaHUTE €¢ Ui JaJIbHEHIIIETO MCTI0b30BaHUs



BAKHBIE MEPBI BE3OITACHOCTH

Ilpu paboTe ¢ AaHHBIM 3JIEKTPONPHOOPOM CIETYeT BCErAa MPUAEPKUBATHCS OCHOBHBIX
IpaBui 6€30MACHOCTH, BKJIFOUAs CICAYIOLIHE:

1. TlpounTaiiTe HHCTPYKLHUIO MTOJTHOCTHIO.

2. Tlepen wucmonb3oBaHMEM yOeanTech, UYTO YKa3aHHOE Ha MpHOOpEe HANpsDKCHHUE
COOTBETCTBYET HaIpsHKEHHIO B Baineit anekrpoceTH.

3. Cnenwure, 9TOOBI IIHYp HE COMPUKACAJICS C TOPSIMMH MOBEPXHOCTAMH, HE CBHCAN C Kpas
CTOJIa UJIH C MTOJIKH.

4. He ucnonp3yiTe npubop, €ciy IHYp WIM IITENCENb TOBPEXK/ICH, WM Noce nepedoes B
pabore W uoObIX moBpexaeHUH. OO0s3aTenbHO O00paTUTech K KBAIM(UIUPOBAHHOMY
CIELHAINCTY JUIS IPOBEPKH, PEMOHTA WIIM HaJIaJIKH.

5. Ecnu 1Hyp mnuTaHWA TNOBPEXICH, €ro JODKEH 3aMEHHTh CEpBHCHBIA LIEHTp Jm0o
KBJIN(UIIIPOBAHHBIA MacTep.

6. BBITE 0COOCHHO BHIMATEIBHBIM TIPH UCIIONIB30BaHIH PHOOpa IETHMHU W PAIOM C HUMH.
7. M36eraiiTe KOHTAKTa C ABWKYIIUMUCS JaCTSIMU.

8. Bo wus30exxaHue ceppe3HBIX TPaBM U IIOBPESKACHMS OJNieHAepa BO BpeMsi paboOThl He
MOMeIaiiTe pyKH 1 CTOJIOBBIE IIPUOOPHI B KOHTEHHEP. MOXKHO MCIOJIB30BaTh CKPEOKOBBINA HOXK,
HO TOJIBKO TOT/Ia, KOTZIa MUKCEp He paboTaer.

9. Hcnonp3oBaHWe TPHCHNOCOOIEHHH, HE PEKOMEHIYeMBIX M HE  IIPOJaBaeMbIX
MPOU3BOANTENEM, MOXET IIPUBECTH K PHCKY BO3HHKHOBEHHS II0XKapa, MOPaKEHUSI
HIEKTPUIECKAM TOKOM HJIH TIOTYYEHHS TPABMBEI.

10. Bcerna oTkiroyaiiTe mpuOOp OT CETH MO0 OKOHYAHHU €ro MUCIIOB30BaHMs MIEPE]] CHATHEM
WIHM YCTAaHOBKOH ChEMHBIX AETajel, a Takke nepes YUCTKOU. Ipexne ueM OTKIHOUUTh LIHYD
OT CETH, YCTAHOBHTE BBIKIIOUATENb MUTaHUS Hpubopa B moioxkeHue “off” (BBIKITIOYEHO).
Huxorna He THHUTE 32 MIHYP, YTOOBI BHITAIUTD BUJIKY U3 PO3ETKH.

11. JIns cHYDKEHUsI pUCKa TPaBM HUKOT/a HE YCTaHaBIMBalTe OJIOK JIE3BUH Ha MOTOPHBIH OJIOK,
ecI yama OJIeHepa He 3aKperIeHa J0IKHBIM 00pa3oM.

12. TanHOE YCTPOMCTBO HE MOXKET MCIIOIB30BATHCS JETEMHU. XpaHUTE MPHOOP M €ro mIHyp B
HEIIOCTYITHOM IS AeTeH MecTe.

13. JIuna ¢ NOHMXEHHBIM BOCIIPHSATHEM OPraHOB YYBCTB, C OTPAaHUYEHHBIMH (PU3NYECKUMH U
YMCTBEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH, a TaKoKe JIUIA, He 00NIafatonye JOCTaTOUHBIMY 3HAHUSIMU HU
B KOEM Cilyyae He JOJDKHBI HOJIB30BaThCs JaHHBIM MPUOOpPOM camocTosiTensHo. Hukorna He
OCTaBJIITE JIeTel Oe3 MpucMoTpa, YToObl OHHM HE HCIIONIb30BaIM OBITOBOM NMPHUOOP B KauecTBe
UTPYLIKH.

14. He ocrapnsiiTe ycTpoiicTBa 6€3 mpuCMOTpa.

15. TIpexxae yeM CHATH OIeHaep ¢ MOTOpa, YOSIUTECh, YTO JIE3BUS TIOJTHOCTHIO OCTaHOBHIIUCH.
16. Bcerna ucnonb3yiite 6iaeHiep ¢ 3aKPBITOI KPBILIKOH ..

17. Becerna ycraHaBIUBalTe yCTPOIICTBO Ha H30JIUPOBAHHYIO, CYXYI0, POBHYIO TIOBEPXHOCTb.
18. Huxoraa He cTaBbTe YCTPOMCTBO Ha WIIM PSIOM C I'a30BOH MIIM ANIEKTPUUECKOH TOPEIIKOH,
100 OJHM3KO K HarpeBaTeIbHBIM MPHOOPaM.

19. Mcnonb30BaTh TOJIBKO B IIOMEICHHUH.



20. He ucnosnp3yiiTe AaHHOE yCTPOWCTBO ISl KaKMX-JIMOO APYrHX ILeneil, KpoMme TeX, Ui
KOTOPBIX OHO MPEHA3HAYCHO.

21. Bceraa ucnomnb3yiiTe OIeHAEP ¢ 3aKPHITOM KPBIITKOH.

22. U3GeraiiTe 1000r0 KOHTAKTA C JIE3BUSMH WJIH TOJBIXKHBIMH JIETAJISIMU.

23. Boixmounte npubOp M OTKIIOYMTE €ro OT HCTOYHMKA IIMTaHUs, NPEeKAE YeM
HPUOIIMKATHCS TTIOBHKHBIM JIETAIISIM.

24. YcTpoicTBO HEOOX0ANMO BBIKIIIOYATh M OTCOSMHATH OT CETH, KOT/Ia OHO HE UCTIONb3YyeTcH,
a TaKKe nepen cOOpKoii, pa300pKOH MITH YHCTKOH.

25. VYcTpoHCTBO TpeaHa3Ha4eHO [UI JOMAIIHETO HCHOJNB30BAaHWS W HCIOJNB30BaHUS B
AHAJIOTUYHBIX YCIOBHSX:

— Kyxnu B Maraszunax, opucax u Ipyrux pabo4ux yClOBHUSX;

— B cenbckux 10M0OX03sicTBaX,

— B roctuHnmax, MoTessIx ¥ aHaJIOTHYHBIX BHaX Pa3MeLIeHHs;

— B roctuHnmax TMmna «mpoxnBaHUE C 3aBTPAKOM.

26. Bynbre 0COOCHHO aKKypaTHBIM M BHHMATEIbHBIM IIPH OOPAIEHHH C OCTPHIMU HOXaMH,
P OTIOPO’KHEHHUH YAIld ¥ BO BPEMS YUCTKH.

27. Byapre OCTOPOXHBI, €CIId B YCTPOWCTBO HAJIMBAETCS ropsyasi >KHUAKOCTb, BO3MOXEH
BBIOPOC JKMIKOCTH U3 YCTPOICTBA M3-32 BHE3AITHOTO UCIIAPEHUSL.

TOJIbBKO AJIA BBITOBOI'O UCITOJIb3OBAHMUSA
KOHCTPYKUUSA BNEHOEPA

Kommauox %

Kpsimka

Yamra

Jle3Bus

OCHOBaHWE YaITH YnoTHsomee Koablo

KHoIKa nepeKIIoueHus —

MoropHbI#i OJIOK —————— ] N



KHOMKA NEPEKNIOYEHUA

MHCTPYKLUUA MO NPUMEHEHUIO

MNepea nepBbLIM UCNONb30BaHUEM

1. Tlepen nepBbiM UCMONb30BAHWEM pPacrakyinTe YCTPOMUCTBO U

pasnoXxuTe BCe YacTu Ha ropU3oHTarnbHON NOBEPXHOCTU

2. Yawa 6neHgepa (konnayok, Kpblllka, YNIOTHAOLWEE KOMbLO, NIE3BUS M OCHOBAHUE Yallun) yxe
YCTaHOBIEHblI HA MOTOpPHbIA Brok. [na MblTbs crnenyeT pa3obpaTb Bce 4YacTu, KpOME MOTOPHOIO
onoka. Cm. Huxe pasgen YXOO U YACTKA.

3. TwaTenbHO NPOMbITH M BbICYLUMTL BCE AeTanu, a 3atem cobparb.

1) [MepeBepHuTe valwy GneHgepa Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb, YAEPXKMBAas €e 3a pyuKy, 3akpenute
YNNOTHUTENBHOE KOMbLO 2 M OCHOBaHWE C Ne3BMEM Ha [HE 4allu, NMOBEPHYB OCHOBaHWE MpOTUB
4YacoBOW CTPEernku A0 yrnopa, kak nokasaHo Ha Puc. 3).

2) YcrtaHoBuTe Yawy B ucxogHoe nonoxeHue. OBepHUTE YNNOTHUTENbHOE KonbLo 1 BOKpYr AHa
KPBILIKX U MOCTaBbTE KPbILIKY Ha yYally. YCTaHOBWUTE B KPbILLIKY MEPHbIA KONMnayok, BCTaBbTe €ro B
nasbl KpbILLKN 1 3addUKCUPYNTE, MOBEPHYB KOMMAa4yoK No YacoBoOW CTpernke Ao ynopa (cm. Puc. 4).

3) YcTaHOBWTb Yally Ha MOTOPHBIA GrNOK, COBMECTUB MHAMKATOPbl HA AHE Yalun U BEPXHEN YacTu
MoTOpHOro 6rnoka (cm. Puc. 5)

BHUMAHME: Tenepb 4awa 3akpenneHa. He nbitantecb noBopayMBaThb 3aKpemnsieHHYo yaily.




Pa6ora 6neHaepa

1. OuuiieHHble PYKTbI M OBOLLM HapeXbTe Ha Menkue Kyouku.

2. lMomecTnte npogykTbl Ans nepemewwmBaHns B 4awy (cMm. Puc. 6). O6blMHO Heobxoanmo
nobaBnaTb onpegeneHHoe KOonM4ecTBO BOAbl, 4TOObI obecneuntb GecnepebonHyo paboTy
npubopa. CooTHoweHne npoaykTtoB U Boabl 2:3. OBbeM CMecuM He [OMKEeH NpeBbilaTh
MaKcMMarnbHbIi 06beM Yalm Gnengepa.

3. BHUMAHWE: ansa nepemelumBaHusa TBepabiX PPYKTOB MNM TBEpAbIX OBOLLEN, HapexbsTe UX Ha

Merkune Kycodkun. Ybeantech, UTO YCTPOMCTBO HACTPOEHO HAa MaKCMMarbHYH CKOPOCTb (CKOPOCTb 6)

nepep Havanom pabotbl. [pn BbIGOpe CAMLLKOM HWU3KOW CKOPOCTW, ABuratenb OyaeT nospexaeH

n3-3a HeJOCTaTOYHOro KpyTsALEro MoOMeHTa (BblCOKasi CKOPOCTb BpalleHusi). Ecnmn ckopocTtb

ABuraTtensl CruMWKOM HU3Ka A NPOoAyKTa, KOTOPbIA NepemMeLlnBaeTcs, ycTaHoBUTE ero Ha bonee

BbICOKYIO CKOPOCTb, YTOObl yBENUUYNTL CKOPOCTb BpaLLEHUS, UMK BbIKINOYMTE YCTPOWCTBO, YTOObI

npefoTBpaTUTb NoBpPEXAeHWe ABuratens.

PELIENT

THUIT TULLA MHCTPYKLA BEC CKOPOCTbH
MopkoBs (s16710K0, Hapesats kyOukamu Mopxoss: 600 r Beicokast
rpyma u T.1.) 15mM * 15Mm * 15MMm Bogna: 900 r CKOpPOCTB

MpumeyaHue: He o6pabaTbiBanTe KMNSALWME XKUAKOCTU B Halue.

Hukorga He BknovanTe 6neHaep ¢ NycTon yaiuemn.

4. 3akponTe Yally KpbIlKon. Y6eautech, Y4TO KOnmnadok Ha mecTe.

5. BcTaBbTe WHYP NUTaHNSA B HACTEHHYH PO3ETKY.

6. Bbibepute xxenaemyto ckopocTb. (MepemMelunBanTe NPoAYyKTbl HA MAaKCUManbHOW CKOPOCTH).

7. Ons GbicTporo unu 6onee TWaTENbHOrO NepemeLlMBaHns nonb3ynteck kHonkon “HIGH PULSE” n

yaepuBanTe B Te4eHWEe HECKOMbKUX CEKyHA, 3aTeM OTMyCTUTe, U KoY aBTOMaTUYeCKuili BepHeTCs B

nonoxexuve “OFF”. 3anyckante gsurartesb noka He Nony4mTe XenaeMyt KOHCUCTEHLMIO.

8. Ecnn HyxHO [o06aBuTb WHrpeaveHTbl B Mpouecce MepemMeLllMBaHus, CHUMUTE KOMMa4voK W

3aknagbiBanTe nx Yyepes oteepctume. (cMm. Puc. 7)

9. MNpun n3menbYeHUn Nbaa Unu TBepAbIX NPOAYKTOB NPUAEPKNBATE KPbILLKY PYKOW.

10. Bo Bpems paboTbl, ecnu xenaembii 3PdeKT yKe OOCTUTHYT, MOXHO HaxaTb kHonky “OFF”,

4TOObI NPeKpaTUTL paboTy.

MpumevaHue: 1) Bpems kaxgoro nocnegoBaTefibHOroO LMKa He AOMKHO NpeBbIllaTh 2 MUHYTHI.

Mexay ABymsi nocnefoBaTenbHbIMY LMKNaMn caenanTe nepepbiB MUHUMYM Ha 10 muHyT. OavTte

npubopy OCTbITb 40 KOMHATHOW TeMMNepaTypbl Nepes BbIMOMHEHUEM criegytoLero paboyero Lukna.
2) YTtobbl npekpatuTb paboTty brneHaepa Haxmute kHonky “OFF” B nioboe Bpemsi.

IMepen nepemenmuBaHeM —
106aBETE ML TS Gl Bo BpeMs nepemeninBaHus
N00aBbTE HHIPEUEHTHI

TNepeMeIInBaHus B Yalry.
YE€pe3 OTBEPCTUC B KPLIIIKE.




BaxHble pekomeHgaumm

- [Ina onTuManbHOro nepemelunBaHUS NPOAYKTOB C XXMOKOCTAMW CHayana HanewTte B vally
XWOKOCTb, a 3aTeM AobaenaiTe TBepAble NPOAYKTHI.

- HekoTopble onepauumn npy nomoLum 6neHaepa HEBO3MOXHO BbIMOMHUTL 3hEKTMBHO, HaNpumep:
B3OUTb AWMYHbIN Benok, B3UTb CNMBKK, MPUrOTOBUTL KapTodenbHOe niope, 3aMecuTb TECTO, BbbKaTb
COK 13 OPYKTOB 1 OBOLLIEN.

» Bo n3bexaHne nopun B brieHaep Henb3s noMeLyaTtb: KocTu, 6ornbLune Kycku TBepaoro BellecTBa,
3aMOpPOXEHHblE NPOAYKTbI, KPYMHbIE KYCKM TBEPALIX NPOAYKTOB, TakMX Kak pena.

- Ans Konku nbaa ncnonb3ynte A0 6 KyGuKkoB noaxoasiuero pasmepa. Ecnu HyxHo fobaBuTb nes,
CHUMMWTE KONnayok 1 obaBnsinTe Kyouku no ogHOMY Yepes OTBEPCTUE B KPbILLKE.

yxoa U YACTKA

YacTM paHHOro ycTpoMcTBa He noanexar 3amMeHe nonb3oBatenemM. lpu BO3HUKHOBEHUU

Takon Heob6xoAUMOCTU o6paTUTECh K KBanuULMPOBaHHOMY CreluanucTy.

1. Mepep 4ncTKOM OTKMNOUMTE BrieHaep oT ceTu.

2. Bcerpga monte GneHpep nocne ucnonb3oBaHus. He gonyckainTe, 4Tobbl MPOAYKTHI 3ackixanu B
Yalue, TaK Kak 3TO 3aTpyAHUT YUCTKY.

3. Hane#Te HemMHOro Tennon MblNbHON BOALI B Yallly, BKIOYUTE KHOMKY P, 3aTem oTknounTe ee u
BbIfIENTE BOAY U3 YaLlu.

4. Pa3bepute Bce cbeMHble YacTu. YTobbl oTCOEanHUTL GNOK Ne3Buii, MOBEPHUTE €ro No 4YacoBon
CTpernke OT fHa OCHOBAaHWSI YaLlUW, N CHUMUTE YNIOTHUTENbHOE KoMbLo 2 1 Bnok nessuii (cm. Puc.
8). Kpome TOro, otcoeanHnTe ynnoTHUTENbHOE KOMbLO 1 KPbILLIKM Yalum OT KPbILLKK.

Puc.8

5. Bpy4Hyto unu B noCygoMOEYHOWM MaLLMHE NPOMOMTE KOMNayoK, KPbILLKY, Yally U OCHOBaHWE Yaluu,
3aTemM BbiCcylUMTE. ITW YacTM He MNOBPEeXAalTCA OT MbiTbS B NOCYAOMOEYHOW MalluHE, HO
TemnepaTtypa He JoSkHa npesbiwaTtb 70°.

6. OCTOpPOXHO ouMcCTUTE Ne3BWs, a 3aTeM NPOMOKWTe noA CcTpyen BoAdbl. byabTe OCTOpPOXHBI, He
npukacanTech K ocTpbiM Kpasim. He norpyxante nessusi B Bogy. CyluMte nx B NnepeBepHyTOM
NonoXeHun, B MeCTe, HeJOCTYMHOM ANS AeTel.

7. lMpoTpute KOPMNYC MOTOPa BMaXXHOW TPAMKON 1 BbicywnTe. MNATHA yCTpaHANTE BNaXXHON TPSNKOMN U
ounctutenem 6e3 abpasvBa. B cnyvae nonagaHus XWOKOCTUM B MOTOPHbIN Onok, cHadana
OTKJIO4MTE YCTPOUCTBO OT CETU, 3aTEM NPOTPUTE BNAKHOW TKaHbIO U TLLATENIbHO BbICYLUMTE.

BHUMAHUE

1) He norpyxante MmoTOop B Bogy BO usbexaHve pucka nopaxeHusi aneKTpU4YeCKUMM TOKOM.
2) He nonb3yntechb XeCcTKUMU rybKaMu U eAKMMU MOIOLLUMU cCpeacTBaMu AN YACTKU
AeTanen Unu NoKpbITUA.



YTunusaums JaHHoro npogykTta

OTa MapKMpoBKa yKasbIBaET, YTO NPOAYKT HEMb3s yTUNN3MPOBATL C APYrMMn
6bITOBBIMY OTX0AaMK Ha Bcen Tepputopumn EC. YTo6bl npegoTBpatTh
BO3MOXHbI Bpe/ OKpY>KatoLLien cpeae Unm 3nopoBbio Yenoseka ot
HEKOHTPONMPYEeMOro yaaneHus OTXOA0B, YTUIU3NPYITE ero OTBETCTBEHHO,
4YTO6bI CMNOCO6CTBOBATL YCTOWYMBOMY NOBTOPHOMY UCMOMb30BaHMIO
maTepuanbHbIX pecypcoB. YTobbl BEpHYTbL UCMONb3yeMoe YCTPOWUCTBO,
ncnonb3yiTe cucTeMbl Bo3gpata 1 cbopa unm obpartutecs K npodasLly, rae
npoayKT 6bin nprobpeTeH. OHWM MOryT UCMONb30BaTb 3TOT NPOAYKT AMNs
aKoriornyecku 6esonacHoi nepepaboTku.
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Pazljivo procitajte ovo uputstvo pre koriS¢enja i saCuvajte ga za kasniju upotrebu



VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
Pre upotrebe ovog elektricnog uredaja trebalo bi uvek ispuniti osnovne preduslove ukljuCujuci
sledece:
1. Procitati sva uputstva.
2. Pre upotrebe proveriti da li napon u zidnoj uti¢nici odgovara naponu uredaja koji se moze naéi na
natpisnoj tablici pri dnu uredaja.
3. Pazite da kabl za napajanje tokom upotrebe ne visi sa ivice stola, radne povrsSine ili blizu bilo
kakvog grejnog tela.
4. Ne Koristite uredaj sa oStecenim kablom za napajanje ili ako je uredaj prestao da radi ili se ostetio
na bilo koji nacin. Vratite uredaj u najblizi ovla§éeni servis na pregled, popravku ili zamenu.
5. Ako se kabl za napajanje osteti, moze ga zameniti samo ovlasc¢eno lice u servisu ili neko drugo
kvalifikovano lice, kako biste izbegli povrede.
6. Neophodan je nadzor ukoliko se uredaj koristi od strane dece ili u njihovoj blizini.
7. lzbegavajte kontakt sa delovima koji se pomeraju.
8. Ne stavljajte ruke ili kuhinjska pomagala u blender dok je u funkciji kako biste smanijili rizik od
ozbiljnih povreda ili nanoSenja Stete blenderu. Struga¢ za hranu mozete koristiti samo ukoliko uredaj
nije u funkciji.
9. Upotreba neoriginalnih nastavaka ili delova koje ne preporucuje proizvoda¢ mogu izazvati poZzar,
strujni udar i povrede.
10. Iskljucite kabl za napajanje iz uti¢nice kad uredaj nije u upotrebi, pre ¢iSéenja, skidanja

ili stavljanja nastavaka. Uredaj iskljuCujete okretanjem bilo koje kontrole u poziciju OFF, a zatim
izvadite kabl za napajanje iz uti¢nice hvatanjem za gumeni utika¢ a ne povlacenjem samog kabla.
11. Da biste smanijili rizik od povrede, nikada ne postavljajte deo sa seCivima dok pravilno ne
postavite posudu.
12. Ovaj uredaj ne bi trebalo da se koristi od strane dece. Cuvajte uredaj i njegov kabl dalje od
dohvata dece.
13. Uredaje mogu Koristiti osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili sa
nedostatkom iskustva i znanja ukoliko su pod nadzorom ili su im date instrukcije u vezi sa upotrebom
aparata na siguran nacin i ukoliko razumeju opasnosti do kojih moze doc¢i. Deca se ne smeju igrati s
uredajem.
14. Nemojte ostavljati uredaj da radi bez nadzora.
15. Kada sklanjate bledner sa motorne jedinice, salekajte da se seCiva zaustave u
potpunosti.
16. Blender uvek koristite sa postavljenim poklopcem.
17. Uvek koristite blender na sigurnoj, suvoj i ravnoj podlozi.
18. Nikada ne stavljajte uredaj na ili u blizini vruéeg plina ili elektri€nog gorionika ili
tamo gde moZze doci u dodir s vru¢im uredajima.
19. Nemojte koristiti na otvorenom.
20. Koristite uredaj samo za predvidenu namenu.
21. Nemoijte koristiti blender bez postavljenog poklopca.
22. Izbegavaijte bilo kakav kontakt sa secivima ili pokretnim delovima.
23. Ugasite uredaj i iskljuCite ga sa napajanja pre menjanja delova i pre rukovanja delovima koji se
pokreéu tokom upotrebe.



24. Uvek iskljuCite uredaj sa napajanja ukoliko nije pod nadzorom kao i pre sastavljanja, rastavljanja
delova ili ¢is¢enja.

25. Uredaj je namenjen za kuénu upotrebu i sli€ne uslove, kao $to su:

— Kuhinjske prostorije u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim okruzenjima;

— Seoska domacinstva;

— Hoteli, moteli i sli¢ni tipovi smestaja;

— Ostali pansioni za izdavanje na bazi no¢enja sa doru¢kom.

26. Pri rukovanju ostrim secivima, pri praznjenju posude i tokom &iS¢enja treba voditi racuna.

27. Budite paZljivi ako je vruc¢a tecnost sipana u uredaj jer moze izaci iz uredaja zbog iznenadne
pare.

SAMO ZA UPOTREBU U DOMACINSTVU

UPOZNAJTE VAS BLENDER

Ca3a za merenje %)

Poklopac

Posuda

Deo sa se¢ivima

Postolje za seéiva Zaptivni prsten

Prekida¢ =sainl
Motor
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Slika 2
KAKO SE KORISTI UREDAJ

Pre prve upotrebe
1. Pre prve upotrebe, otpakujte uredaj i postavite sve njegove delove na horizontalnu povrsinu.

2. Komplet sa posudom (koja obuhvata i mericu, poklopac, zaptivni prsten 1, posudu, zaptivni
prsten 2, deo sa seCivom i postolje posude) je ve¢ spojen sa motornom jedinicom. Razdvojite ih da
biste oprali sve rasklopive delove osim motorne jedinice. Pogledajte poglavlie ODRZAVANJE |
CISCENJE.

3. Kada ocistite i osusSite temeljno sve delove, ponovo sastavite ceo uredaj.

1) Obrnite posudu i postavite je na ravnu povrsinu pridrzavajuci ru¢ku posude. Postavite zaptivni
prsten 2 i deo sa seCivom na dno posude i osigurajte deo sa seCivom tako Sto Cete ga zarotirati
suprotno od kazaljke na satu i ¢vrsto zategnuti (vidi sliku 3)

2) Vratite posudu u svoj prvobitni polozaj. Namestite zaptivni prsten 1 na dno poklopca posude i
zatvorite sa njim posudu. Postavite mericu unutar poklopca tako $to ¢ete centrirati izbocine koje se
nalaze na dnu merice u njihova lezista na poklopcu a zatim okrenite mericu u pravcu kazaljke na satu
dok se ne zatvori. (vidi sliku 4)

3) Na kraju, postavite sastavljenu posudu na motornu jedinicu tako Sto ¢ete poravnati indikatore na
dnu posude i vrhu motorne jedinice. (vidi sliku 5)

PAZNJA: Posuda i baza su sad osigurane. Ne pokusavajte da okreéete osnovu posude na
motornu jedinicu.

—




Upotreba

1. Oljustite vocée i povrée koje zelite da koristite, sklonite kosStice i isecite ga na sitne kocke.

2. Ubacite svu Zeljenu hranu koju Zelite da izmeSate u posudu blendera (vidi sliku 6). Uglavnom je
neophodno ubaciti odredenu koli¢inu Ciste vode kako bi se olak$ao rad uredaja. Razmera hrane u
odnosu na vodu mora biti 2:3. Koli¢ina smese ne sme da prede preko indikatora za maksimalan
nivo te€nosti pri vrhu posude.

3. PAZNJA: Prilikom pokus$aja blendiranja tvrdog voéa ili tvrdog povréa, pre blendiranja isecite hranu

na male komade. Uverite se da je tocki¢ postavljen na najvecu brzinu (brzinu 6) pre pocetka. Ako je

brzina postavljena prenisko, motor ¢e se ostetiti zbog nedovoljnog obrtnog momenta (velika brzina
rotiranja). Kada je brzina motora suviSe spora za hranu koju pokuSava da blendira, podesite ga na
vecu brzinu da biste povecali brzinu rotacije ili iskljucite uredaj da biste sprecili oSte¢enje motora.

RECEPT
VRSTA HRANE UPUTSTVO TEZINA BRZINA
Sargarepa Ise¢i na kocke Sargarepa: 600
(jabuka, kruska garepa: 5559 Visoka brzina
itd.) 15mm*15mm*15mmm Voda: 900g

Napomena: Nikada ne koristite kljuCale tecnosti i ne ostavljajte blender da radi a da
prethodno niste u njega nista stavili.
4. Stavite poklopac na posudu. Proverite da li je i CaSa za merenje na svom mestu.
5. Ukljucite kabl za napajanje u standardnu zidnu uti¢nicu.
6. Odaberite odgovaraju¢e podeSavanje brzine. (Molimo vas, meSajte hranu na najvecoj brzini,
ne na maloj brzini).
7. Za brza ili gruba mlevenja, okrenite regulator brzine na poziciju “ HIGH PULSE” i drzite nekoliko
sekundi, a zatim pustite. Regulator brzine ¢e se automatski vratiti u poziciju “OFF”. Ukoliko je to
nephodno ponovite ovaj proces viSe puta dok ne dobijete Zeljeni rezultat.
8. Ako Zelite da dodajete sastojke za blendiranje dok je blender u upotrebi, uklonite mericu i stavite
hranu kroz otvor na poklopcu. Cvidi sliku 7)
9. Kada lomite led ili tvrdu hranu, ¢vrsto drzite poklopac jednom rukom.
10. Kada ste dobili Zeljeni rezultat, pritisnite dugme na OFF poziciju.

Napomena: 1) Prilikom svake upotrebe, vréno optereéenje uredaja ne bi trebalo da prekoraci 2
minuta, a pauze izmedu dva uzastopna ciklusa bi trebalo da traju najmanje 10 minuta, tako Sto se
uredaj ostavi da se ohladi na sobnoj temperature pre ponovnog koris¢enja.

2) Ako zelite da zaustavite rad uredaja tokom upotrebe, okrenite regulator brzine u poziciju OFF u
bilo kom trenutku.
Dodajte hranu koju

Tokom blendiranja,
Zelite da blendirate

o ( &l ) moZete dodavati nove
pre ukljutivanja = sastojke kroz otvor na
uredaja. z poklopcu.

Slika 6 Slika 7



Vazni saveti za upotrebu

- Za najbolju rotaciju hrane koju treba izmesati sa te¢nostima, sipajte u posudu prvo te¢nost, a ¢vr§éu
hranu dodajte naknadno.

‘Neki od zadataka koji se ne mogu najefikasnije izvesti u blenderu su: mucenje belanaca, Slaga,
krompir pirea, mlevenje mesa, meSanje testa, cedenje soka iz voéa i povréa

-Sledeée namirnice nikada ne bi trebalo stavljati u blender jer mogu da prouzrokuju Stetu na uredaju:
kosti, ve¢i komadi Cvrste, zaledene hrane, ili Zilavije hrane kao $to je repa.

-Za lomljenje leda, dodajte do 6 kockica. Ukoliko je potrebno jo$ leda, sklonite mericu i dodajte
kockice leda kroz otvor na poklopcu.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Ovaj uredaj ne sadrzi delove koji se mogu menjati od strane korisnika. Obratite se
struénom osoblju za popravku.

1. Pre ¢iScenja, iskljuCite blender sa napajanja.

2. Uvek operite odmah nakon upotrebe zbog lakSeg CiS¢enja. Ne dozvolite hrani da se osusSi u
posudi jer ¢e to otezati CiS¢enje.

3. Sipajte malo tople sapunjave vode u posudu i okrenite regulator brzine u poziciju P na nekoliko
sekundi, a zatim ispraznite posudu.

4. Rastavite sve rasklopive delove. Podignite posudu sa motorne jedinice. Da biste sklonili deo sa
seCivom okrenite u smeru kazaljke na satu dno posude i uklonite zaptivni prsten 2 i deo sa
secivom (vidi sliku 8). Zatim uklonite zaptivni prsten 1 sa poklopca posude.

Fig.8

5. Isperite mericu, poklopac, zaptivni prsten 1, posudu, zaptivni prsten 2 i seCivo ruéno ili u masini
za pranje posuda, a zatim ih sve osuSite. Delovi su perivi u masini za pranje posuda, ali
temperatura ne bi smela da bude vi$a od 70°C

6. Ocistite secivo koriste¢i toplu, sapunjavu vodu i temeljno isperite pod tekuéom vodom. Ne
dodirujte oStro secivo i rukujte njime pazljivo. Ne potapajte se€ivo u vodu. Okrenite ga nakon
pranja naopacke i ostavite ga da se osusi, drzeéi ga podalje od dece.

7. ObriSite motornu jedinicu vlaznom krpom i osusite temeljno. Uklonite tvrdokorne mrlje nekom
neabrazivnom tecnoS¢u. Ako se desi da se prospe tecnost na motornu jedinicu, prvo iskopCajte
uredaj iz struje, a zatim prebriSite temeljno suvom krpom i ostavite da se osusi.

PAZNJA
Ne potapajte motornu jedinicu u te€nost kako biste spredcili rizik od strujnog udara
Ne koristite grube cetke za ¢iS¢enje i jaka sredstva za ¢iS¢enje

6



Pravilno odlaganje ovog proizvoda

Ova oznaka ukazuje da ovaj proizvod ne treba odlagati zajedno sa ostalim
kuénim otpadom Sirom EU. Da bi se sprecila moguca Steta po Zivotnu
sredinu ili ljudsko zdravlje usled nekontrolisanog odlaganja otpada,
reciklirajte ga odgovorno da biste promovisali odrzivu ponovnu upotrebu
materijalnih resursa. Da biste vratili svoj koriSc¢eni uredaj, koristite sisteme
za vracanje i sakupljanje starih uredaja ili kontaktirajte prodavca gde je
proizvod kupljen. Oni mogu da uzmu ovaj proizvod za bezbedno
recikliranje.
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SALVAGUARDIAS IMPORTANTES

Antes de usar el artefacto eléctrico, siempre se deben seguir las precauciones basicas, incluidas las
siguientes:

1. Lea este folleto a fondo antes de usar el aparato y conserve lo para futuras referencias.

2. Antes de usar el aparato, compruebe que el voltaje indicado en el producto corresponde con el
voltaje de su toma de corriente.

3. No permita que el cable cuelgue en la superficie caliente o sobre el borde de la mesa o mostrador.
4. No opere ninglin aparato con un cable o enchufe dafiado o después de un mal funcionamiento o
de que el electrodoméstico ha sido dafiado de cualquier manera. Lleve el aparato al centro de
servicio autorizado mas cercano para su examen, reparacion o ajuste.

5. Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reemplazado por el fabricante o su agente de
servicio 0 una persona calificada similarmente para evitar un peligro.

6. Es necesaria una supervision estricta cuando cualquier dispositivo es utilizado por nifios o cerca
de ellos.

7. Evite a contactar las partes moviles.

8. Mantenga las manos y los utensilios fuera del recipiente mientras se licua para reducir el riesgo de
lesiones graves a personas o dafios a la licuadora. Se puede usar un raspador, pero se debe usar
solo cuando la licuadora no esté en funcionamiento.

9. El uso de accesorios no recomendados o vendidos por el fabricante puede causar incendios,
descargas eléctricas o lesiones. 10. Siempre desconecte el aparato del suministro si lo deja
desatendido y antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo. Para desconectarlo, apague cualquier
control presionando “off” y luego desenchufelo de la toma de corriente sujetando el enchufe, no el
cable.

11. Para reducir el riesgo de lesiones, nunca coloque el conjunto de la cuchilla en la unidad del motor
sin la jarra.

12. Este dispositivo no debe ser utilizado por nifios. Mantenga el dispositivo y su cable lejos del
alcance de los nifios.

13. Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

14. No deje la méaquina desatendida.

15. Cuando retire la licuadora de la unidad del motor, espere hasta que las cuchillas se hayan
detenido por completo.

16. Siempre opere la licuadora con la tapa en su lugar.

17. Siempre use el aparato en una superficie nivelada, segura y seca.

18. Nunca coloque este artefacto sobre o cerca de un calentador de gas o un quemador eléctrico o
donde pueda tocar un artefacto caliente.

19. No lo use en aire libre.

20. No use el aparato para otro uso que no sea el previsto.

ADVERTENCIA: Son posibles lesiones por uso indebido. Se debe tener cuidado al manipular las
cuchillas de corte afiladas, vaciar el recipiente y durante la limpieza.

PRECAUCION: Asegurese de que la licuadora esté apagada antes de sacarla del soporte.

Apague el aparato y desconéctelo del suministro antes de cambiar accesorios 0 acercarse a piezas
gue se mueven en uso.

21. No utilice la licuadora sin la tapa.



22. Evite cualquier contacto con las cuchillas o piezas mdviles.
23. Apague el dispositivo y desconéctelo de la alimentacion antes de cambiar las partes y antes de
operar las partes que se estan iniciando durante el uso.
24. Siempre apague la fuente de alimentacion si no esta supervisada, y antes del montaje,
desmontaje o limpieza.
25. El dispositivo esta destinado para uso domeéstico y condiciones similares, como:
- Instalaciones de cocina en comercios, oficinas y otros entornos de trabajo.
- Hogares rurales;
- Hoteles, moteles y alojamientos similares;
- Otro alojamiento bed and breakfast.
26. Al manipular cuchillas afiladas, al descargar el contenedor y durante la limpieza, se debe tener
cuidado.
27. Tenga cuidado si se vierte un liquido caliente en el dispositivo, ya que puede salir del dispositivo
debido a un repentino vapor.
SOLO PARA USO DOMESTICO

CONOZCA SU LICUADORA

Taza de medida 'ﬁ'

Tapa

Jarra de vidrio

Base con la hoja = 77 v 7

Anillo de sellado
de la tapa

Base para las hojas

i

Interruptor | FV;:—P‘:T“-.‘

Motor

Figura 1
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Figura 2
COMO USAR EL APARATO
Antes del primer uso
1.Antes del primer uso, desembale el aparato y coloque todas las piezas en una superficie
horizontal.
2. El conjunto de la jarra (incluyendo la jarra de medida, la tapa, el anillo de sellado 1, la jarra, el
anillo de sellado 2, el conjunto de la cuchilla y la base de la jarra) ya se ha ensamblado en la unidad
del motor. Desarme para lavar todas las partes desmontables excepto la unidad del motor. Consulte
el Ultimo capitulo CUIDADO Y LIMPIEZA.
3. Una vez que todas las piezas se hayan limpiado y secado completamente, vuelva a armarlas.
1) Vuelva a colocar el conjunto de la jarra hacia arriba, y luego coloque la tapa sobre el conjunto de
la jarra de medida exactamente en la tapa apuntando a una posicién fija en el centro de la tapa y
girando la jarra a la derecha hasta apretarla. (Ver la Fig.3).
2) Devuelva el recipiente a su posicion original. Coloque el anillo de sellado 1 en la parte inferior de
la cubierta del recipiente y cierre el recipiente con él. Coloque la taza de medida dentro de la tapa
centrando los orificios que se encuentran en la parte inferior de la escala en su tapa en la tapa, y
luego gire el protector hacia la derecha hasta que esté cerrado. (ver Figura 4).
3) Finalmente, coloque el compartimiento en la unidad del motor alineando los indicadores en la
parte inferior del contenedor y en la parte superior de la unidad del motor. (ver Figura 5).
CAUSION: La base de la jarra ahora esta segura. No intente girar la jarra y la base del vaso en
la unidad del motor.

S
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Cémo utilizar

1. Pele o corte el corazén de la fruta o verdura y luego cortarla en pequefos dados.

2. Cologue la comida que se va a mezclar en la jarra (vea la Fig. 6). Por lo general, se debe
agregar cierta cantidad de agua purificada para facilitar el buen funcionamiento del
electrodoméstico. La proporcion de comida y agua es de 2: 3. La cantidad de mezcla no debe
exceder el nivel maximo como se indica en la jarra.

ATENCION: cuando intente de mezclar frutas duras o vegetales duros, corte la comida en trozos
pequefios antes de licuar. Aseglrese de que la rueda esté a la velocidad mas alta (velocidad 6)
antes de comenzar. Si la velocidad es demasiado baja, el motor se dafara debido a un par
insuficiente (rotacion a alta velocidad). Cuando la velocidad del motor esta demasiado lenta para
la comida que intenta mezclar, ajlstela a una velocidad més alta para aumentar la velocidad de
rotacién o apague el dispositivo para evitar dafiar el motor.

RECETA
TIPO DE
SPEC PESO VELOCIDAD
COMIDA
Zanahoria . .
Cortar en cubitos de Zanahoria: 640g .
(manzana, pera, . . Alta velocidad
etc) 15mm*15mm*15mmm Agua: 960g

Nota: nunca use liquidos hirvientes o deje el artefacto vacio.

1. Ponga la tapa en el tarro. Asegurese de que el vaso medidor esté en su lugar.

2. Conecte el cable de alimentacion a una toma de corriente estandar.

3. Gire la perilla de velocidad a la configuracién de velocidad adecuada para su tarea.

4. Para tareas de mezcla rapidas o delicadas, gire la perilla de velocidad a la posicion P y
manténgala presionada durante unos segundos y luego suéltela, la perilla se reiniciara a la posicion
O autométicamente. Opere varias veces hasta obtener la consistencia deseada.

5. Si desea agregar ingredientes mientras la licuadora esta funcionando, retire la taza de medir y
coléquela a través de la abertura de la tapa. (Ver la Fig.7)

6. Seleccione la configuracion de velocidad adecuada. (Por favor, mezcle los alimentos a la
velocidad mas alta, no a una velocidad baja).

7. Para una molienda rapida o gruesa, gire el controlador de velocidad a la posiciH
PULSE", manténgalo presionado unos segundos y luego suéltelo. EI controlador de
velocidad volvera automaticamente a la posicion "OFF". Si es necesario, repita este proceso
varias veces hasta que obtenga el resultado deseado.

8. Si desea agregar ingredientes para licuar mientras la licuadora esta en uso, retire la cuchara y
cologue los alimentos a través de la escotilla en la cubierta (consulte la Figura 7)

9. Cuando rompa hielo o alimentos duros, sostenga la cubierta firmemente con una mano.

10. Cuando obtenga el resultado deseado, presione el botdn en la posicion APAGADO.

Nota: 1) Para cada uso, la carga maxima del dispositivo no debe exceder los 2 minutos, y las
pausas entre los dos ciclos consecutivos deben durar al menos 10 minutos, permitiendo que
el dispositivo se enfrie a temperatura ambiente antes de volver a usarlo.

2) Si desea detener el funcionamiento del dispositivo durante el uso, gire el controlador de
velocidad a la posicion OFF en cualquier momento.



Agregue la comida que N
desea mezclar antes

Durante la mezcla,
§ puede agregar nuevos
ingredientes a través de

\-at..,_‘_* — ~ la escotilla en la tapa.

de encender el
dispositivo. TN

Figura 6 Figura 7

Importantes tipos de funcionamiento

1.Para una mejor circulacion de los alimentos que se van a mezclar con un poco de liquido,
primero vierta el liquido en el recipiente y luego agregue los sélidos.

2. Algunas de las tareas que no se pueden realizar de manera eficiente con una licuadora son:
batir claras de huevo, batir crema, machacar papas, moler carne, mezclar masa, extraer jugo de
frutas y verduras

3. Los siguientes articulos nunca deben colocarse en la unidad, ya que pueden causar dafios:
huesos, pedazos grandes de alimentos sélidos, congelados o alimentos duros como los.

LIMPIEZA' Y MANTENIMIENTO
Este producto no contiene piezas reparables por el usuario. Remita el servicio al personal
de servicio calificado.

1. Antes de limpiar, desenchufe la licuadora.

2. Lave siempre el aparato inmediatamente después del uso para una limpieza mas facil. No
permita que los alimentos se sequen en el ensamblaje de la jarra ya que esto dificultara la
limpieza.

3. Vierta un poco de agua tibia y jabéon en la jarra y gire el mando a la posicién P durante unos
segundos y luego vacie la jarra.

4. Desmonte todas las partes desmontables. Levante el conjunto de la jarra de la base. La base
de la cuchilla en la jarra no se puede separar y deberia limpiarse juntos con la jarra. (consulte
la figura 8).

5. Enjuague la copa de medicion, la tapa, el anillo de sellado, la jarra y el conjunto de la cuchilla
con las manos o en un lavavajillas y luego séquelo. Son componentes seguros para
lavavajillas, pero la configuracion de temperatura no debe exceder 70 °C.
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6. Cepille la cuchilla con agua tibia jabonosa y luego enjuague bien debajo del grifo. No toque las
cuchillas afiladas, maneje con cuidado. No sumerja el conjunto de cuchillas en agua. Deje que se
seque al revés de los nifios.

7. Limpie la unidad del motor con un pafio himedo y seque la completamente. Elimine las
manchas dificiles frotando con un limpiador no abrasivo. Si los liquidos se derraman en la unidad
del motor; primero desenchufe la unidad, luego limpie con un pafio himedo y seque
completamente.

CAUSION
1) No sumerja la unidad del motor en liquido para evitar el riesgo de una descarga eléctrica.
2) No use estropajos o limpiadores asperos en las piezas o el acabado.

Eliminacién adecuada de este producto.

Esta marca indica que este producto no se debe desechar junto a otros
desechos domésticos en la UE. Para evitar un posible dafio al
medioambiente o a la salud de los seres humanos a causa de la
eliminacion no controlada de los desechos, reciclelo de manera
responsable para promover la reuti- lizacién sostenible de los recursos
materiales. Para devolver su dispositivo usado, utilice los sistemas de
devolucioén y recoleccion o comuniquese con la tienda donde compr6 el
producto. Pueden recibir este producto y realizar un reciclado seguro
para el medioambiente




VOX

ELECTRONICS

\

MANUAL DE INSTRUCOES

——r
~—g
- %Q\
' N\
)\
A\
W 100 =112 UTRE N\
Vo)
B0 =1 1M |
000 = 1
780 = W4
A
50O =17 / //
/
|
f
J
= =
A '
[ |
A i
) L
\
‘lik — :
2 " —
g 19
N s’

Leia atentamente este manual e guarde-o para eventuais necessidades futuras

1



INSTRU(;OES IMPORTANTES

Ao usar este aparelho, precaucdes basicas de seguranca devem ser sempre
seguidas, incluindo as seguintes:

1. Leia todas as instrucdes.

2. Antes de usar, verifique se a voltagem indicada no produto corresponde a voltagem
da sua tomada da sua rede.

3. N&o deixe o cabo pendurado numa superficie quente ou sobre uma borda da mesa
ou do balcéo.

4. N&o opere o aparelho com um cabo ou ficha danificados, apds mau funcionamento
do aparelho ou se ele tiver de alguma forma danificado. Devolva o aparelho a
assisténcia técnica autorizada mais préxima para exame, reparo ou ajuste.

5. Se o cabo de alimentacéo estiver danificado, deve ser substituido pelo fabricante,
agente de servico ou uma pessoa com devidas qualificacdes, a fim de evitar qualquer
risco.

6. A supervisdo préxima é necessaria quando o aparelho é usado por criangas ou
proximo delas.

7. Evite entrar em contato com as partes moveis.

8. Mantenha as maos e utensilios fora do recipiente durante a mistura para reduzir o
risco de ferimentos graves ou danos no liquidificador. Um raspador pode ser usado,
mas somente quando o liquidificador ndo estiver funcionando.

9. O uso de acessorios ndo recomendados ou vendidos pelo fabricante pode causar
incéndio, choque elétrico ou ferimentos.

10. Desligue da tomada quando ndo estiver em uso, antes de colocar ou retirar pecas
e antes de limpar. Para desligar, desligue qualquer controle e de seguida, remova a
ficha da tomada, segurando a ficha e ndo o cabo.

11. Para reduzir o risco de ferimentos, nunca coloque o conjunto da l&mina na unidade
do motor sem o jarro corretamente conectado.

12. Este aparelho ndo deve ser usado por criangas. Mantenha o aparelho e o cabo
fora do alcance das criangas.

13. Os aparelhos podem ser usados por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou falta de experiéncia e conhecimento, se tiverem recebido
supervisdo ou instrugcbes sobre o uso do aparelho de maneira segura e se
entenderem os riscos envolvidos. As criancas ndo devem brincar com o aparelho.

14. Nao deixe a maquina sem supervisao.

15. Ao remover o liquidificador da unidade do motor, espere até que as laminas parem
completamente.

16. Opere sempre o liquidificador com a tampa no lugar.

17. Utilize sempre o aparelho numa superficie segura e nivelada.

18. Nunca coloque este aparelho sobre ou perto de um aquecedor a gas ou elétrico ou
onde possa tocar em algum aparelho aquecido.

19. N&o use ao ar livre.

20. Nao use o aparelho para outro fim que néo seja o uso definido.

21. N&o opere sem a cobertura no lugar;



22. Evite qualquer contato com laminas ou partes moveis.

23. Desligue o aparelho e desconecte-o da tomada antes de trocar acessoérios ou de
se aproximar de peg¢as que se movimentam em uso.

24. Desligue sempre o0 aparelho da corrente se este ficar sem vigilancia e antes de
montar, desmontar ou limpar.

25. Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacdes domésticas e similares, tais
como:

- areas de cozinha de recursos humanos em lojas, escritorios e outros ambientes de
trabalho;

- Fazendas;

- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes residenciais;

- ambientes tipo bed and breakfast.

26. Cuidados devem ser tomados ao manusear as laminas cortantes afiadas, ao
esvaziar o jarro e durante a limpeza.

27. Tenha cuidado ao derramar liquido quente no aparelho, uma vez que este pode
ser ejectado de forma repentina para fora do aparelho devido a vaporizacdo imediata.

EXCLUSIVO PARA USO DOMESTICO

CONHECA O SEU LIQUIDIFICADOR

Copo de medicéo —%>

Tampa

Jarro

Conjunto da lamina

Base Anel

Comutador Iﬁ__: 5
Motor

3 Fig.1



COMUTADOR

CEETE

— = e e

Fig.2

COMO USAR

Antes do uso inicial

1. Antes da primeira utilizacdo, desembale o aparelho e coloque todas as pegas numa superficie
horizontal.

2. O conjunto do jarro (incluindo copo de medicao, tampa, anel 1, jarro, anel de vedagao 2, conjunto
da lamina e base) ja foi montado na unidade do motor. Desmonte para lavar todas as pecas
removiveis, exceto a unidade do motor. Consulte o Ultimo capitulo "CUIDADOS E LIMPEZA".

3. Remonte, uma vez que todas as pecgas tenham sido limpas e completamente secas.

1) Inverta o jarro numa superficie nivelada, segurando a pega, coloque o anel 2 e o conjunto da
lamina na base e prenda a lamina girando-a no sentido anti-horario até apertar (Veja a figura 3)

2) Reposicione o conjunto do jarro com a abertura para cima. Enrole o anel 1 em torno do fundo da
tampa e coloque a tampa no conjunto do frasco. Coloque o copo de medigdo exatamente na tampa,
encaixando a pequena saliéncia de ambos os lados do copo nas aberturas da tampa e girando o
copo no sentido horério até aperta-lo. (Veja a Fig.4)

3) Finalmente, coloque o jarro montado na unidade do motor alinhando a tira no fundo do jarro. (Veja
a figura 5)

ATENCAO: A base e jarra estdo agora seguros. N&o tente girar a base do frasco e jarra na
unidade do motor




Como utilizar

1. Descasque e se necessario, retire carocos de frutas ou legumes. De seguida, corte-0s em
pequenos bocados.

2. Cologue os alimentos a serem misturados no frasco (veja a Fig. 6). Normalmente é necessario
adicionar uma certa quantidade de agua potavel ou filtrada para facilitar o bom funcionamento do
aparelho.

A proporcdo de alimentos para agua é de 2:3. A quantidade da mistura ndo deve exceder o nivel
maximo indicado no frasco

3. ADVERTENCIA: Ao tentar misturar frutas ou legumes duros, corte-os em pedacos pequenos
antes de misturar. Certifique-se de que a definigdo esta configurada para a velocidade mais alta
(velocidade 6) antes de comegar. Se a velocidade estiver baixa demais, 0 motor sera danificado
devido a torque insuficiente (rotacdo em alta velocidade). Quando a velocidade do motor estiver
muito lenta para o produto que esta tentando misturar, ajuste-a para uma velocidade maior a fim de
aumentar a velocidade de rota¢éo ou desligue a unidade para evitar danos no motor.

RECEITA
TIPO DE ~
ESPECIFICAGOES PESO VELOCIDADE
ALIMENTO
Cenoura (maga, Cenoura: 600g i
N Cortar em 15mm*15mm*15mm J Alta Velocidade
péra, etc. ) Agua: 900g

Nota: Nunca coloque liquidos a ferver no liquidificador. Nunca ligue o aparelho vazio.

4. Cologue a tampa no frasco. Certifique-se de que o copo de medicao esta no lugar.

5. Ligue o cabo de alimentagdo a uma tomada de parede.

6. Rode o botdo de velocidade para a configuragcdo da velocidade apropriada para sua tarefa (Por
favor misture os alimentos a alta velocidade e nao baixa)
7. Para tarefas de mistura rapidas ou delicadas, pressione a tecla para a posigao “HIGH PULSE”,
segure por alguns segundos e depois solte, a tecla regressara automaticamente a posigéo “OFF”.
Opere varias vezes até obter a consisténcia desejada
8. Se quiser adicionar ingredientes enquanto o liquidificador estiver funcionando, retire o copo de
medicao e coloque-o através da abertura da tampa. (Veja a figura 7).
9. Ao esmagar gelo ou alimentos duros, mantenha uma méao firmemente na tampa.
10. Quando obter a consisténcia desejada, gire o botdo para a posicéo O.
Nota: 1) A cada uso, o tempo de operagao consecutivo ndo deve exceder os dois minutos. Se quiser
voltar a usar o aparelho, descanse-o primeiro durante dez minutos, deixando o motor arrefecer a
temperatura ambiente e s6 depois realize o préximo ciclo de operagao.
2) Se desejar parar o aparelho durante o funcionamento, pressione o botéo para a posicdo O a
qualquer momento .

e o Antes de misturar, " .
K’~ ) ) ) Duranre a  mistura,

adicione  alimentos =t - . .
- adicione o0s ingredientes
no jarro .
através da abertura.




Dicas operacionais importantes

» Para uma melhor circulagdo dos alimentos a serem misturados com liquidos, primeiro coloque o
liquido no frasco e s6 depois adicione os sélidos.

» Algumas das tarefas que ndo podem ser realizadas de forma eficiente com o liquidificador s&o:
bater claras em castelo, creme de leite, relar batatas, moer carne, misturar massa, extrair sumo de
frutas e vegetais

» Os seguintes itens nunca devem ser colocados no aparelho pois podem causar danos: 0Sso0s,
pedacos grandes de alimentos soélidos, congelados ou alimentos duros como p.e. nabos.

« Para triturar gelo, adicione até 6 cubos de gelo. Se for necessario mais gelo, remova o copo e
adicione os cubos um a um através da abertura da tampa.

CUIDADOS E LIMPEZA

Este produto ndo contém pecas reparaveis pelo consumidor. Procure o servigo de pessoal
qualificado.

1. Antes de limpar, desligue o liquidificador.

2. Para uma limpeza mais facil, lave sempre imediatamente apds cada uso. N&o deixe os alimentos
secarem no jarro pois tal dificultard a limpeza.

3. Despeje um pouco de dgua com sab&o quente no jarro e rode o botdo para a posi¢do P durante
alguns segundos. De seguida esvazie o frasco.

4. Desmonte todas as pecas destacaveis. Levante o conjunto do jarro do motor. Para retirar o
conjunto da lamina, gire-o no sentido horario a partir da base do jarro e remova o anel 2 e o conjunto
da lamina (veja a fig. 8). Retire também o anel de vedagdo da tampa do jarro 1 da tampa do jarro.

Fig.8
1. Lave a mao ou na maquina, o copo de medi¢do, a tampa, o anel 1, o frasco, o anel 2 e o conjunto
da lamina. De seguida, seque. Estes componentes podem ir a maquina de lavar louga desde que a
temperatura ndo exceda 70 C.
2. Esfregue a lamina com agua morna e sabao e enxague bem debaixo da torneira. Nao toque nas
laminas afiadas, manuseie com cuidado. Ndo mergulhe o conjunto da lamina na agua. Deixe
secar de cabeca para baixo longe das criangas.
3. Limpe a unidade do motor com um pano humido e seque bem. Remova as nddoas dificeis
esfregando com um produto de limpeza n&o abrasivo. Se liquidos derramarem na unidade do motor;
primeiro desligue a unidade, limpe com um pano himido e seque completamente.



ATENCAO

1) Nao mergulhe a unidade do motor em agua ou outros liquidos para evitar o risco de
choque elétrico.

2) Nao use esfregfes ou produtos de limpeza asperos.

Eliminag&o correcta deste produto

Este selo indica que este produto ndo deve ser eliminado com outros
residuos domésticos, dentro do espacgo da Unido Europeia. Para evitar
possiveis danos ao meio ambiente ou a satde humana causados pela
eliminagéo nao controlada de residuos, recicle-os de forma responsavel
para promover a reutilizacéo sustentavel dos recursos materiais. Para
devolver o seu aparelho usado, use os sistemas de devolugéo e coleta ou
entre em contato com o revendedor onde o seu produto foi comprado. O
seu revendedor podera garantir a este produto uma reciclagem
ambientalmente segura.
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ZHMANTIKEZ NMPO®YAAZEIZ AZDAAEIAZ

Ipw amd ™ xp1Hon LTHG TS NAEKTPIKNG CLOKELNG, TAVTO TPENEL VO akolovONGETE

T1g €€N¢ Pacikég TpoPLAGEELS:

1. Awpdote Oheg Tig 0dnyies.

2. Tpw and ) ypnon emPePardote 6TL M EVIOOT] TNG CLOKEVNG AVIIGTOLYEL GTNV

£VT0,0T] TOV NAEKTPIKOV PEVUATOS GTO OTITL GOG.

3. Mnv agnvete 10 KoA®dS10 va Kpépetot amd to Tpamédl 1 pio {eoTh EMUPAVELX.

4. Mn ypnoyomoteite Kol ocvokevn pe PAoppévo KoAmOo, Pocpo 1 HETE amd o
dvohertovpyic M omowdnmote GAAN  PAGPn. DEépte T CLOKEVY] GTO TANGIEGTEPO
€£0V01000TNUEVO KEVTPO GEPPILG Yo ELEYYO, EMOKELN 1] TPOGAPLOYT.

5. Eav 10 kah®d10 pedpotog ivat PAapLEVO, TPETEL VOL TO AALAEEL O TAPACKEVOGTNG,

€vag teyvikds Tov e£0VG100TNHEVOL GEPPIS N TAPOUOLOG EE0VGLOSOTILEVOS TEXVIKOG Yol VOl
amo@HyeTe KIVOHVOUG.

6. Ortav ypnoylonoleite T CLOKELT] KOVTA € TOUdLY, TPENEL VAL SDCETE 1O1ITEPT TPOGOYN.

7. Amo@iyete ETOQN LE TO TEPIOTPEPOUEVE EEAPTHLATO.

8. Kpamote o ddytuAd cag kot dAla avtikeipeva @ amd to doxelo katd tnv

enelepyacio ylo vo amo@UYETE PIGKO TPAVUATIGHOV 1) (Utdg 6T cuokevt|. Mropeite

VoL XPNOYLOTOLELTE L0l GATOVAL, 0AAG POVO OTAV TO PUTAEVTEP givar

OTEVEPYOTOULLEVO.

9. Xpnon eEaptnudT®v Tov dev TapEYOVTIL 1] TOLAMVTOL OO TOV KOTOOKEVAOTY|

pmopel va TpokaAEsel TVPKAYLHL, NAEKTPOTANEIO 1] TPOVUATIGUO.

10. TT&vto amoovvdESTE T GLOKELT AO TV TPOPOSOGia OTAV dEV TN XPNOIUOTOIEITE

Kot Tpwv amd v (amo)ovvappordynon i tov kabapiopd. o va v arocuvdicerte,

yupiote To Srakdmtn otn 0¢on Off, petd Pydte 1o koakddio and v npila tpafdvrag to
Boopa, ToTé T0 1510 TO0 KAAMDOL0.

11. T va amo@iyeTe pioko TPOVUATIGROD, TOTE unv TonobeTeite T Lovada AETidog

OTN HOVAdO KvnTipa Ympig vo £xeTe CLVIESEL COGTA TV KOVATOL.

12. H ovokevn dgv givan mpoopiopévn vo ypnoylomoteite and modid. Kpatiote v kdmov
OOV TO. TOAEL OEV UTOPOVV VO, TV PTACOLV.

13. Tn cvokeL PropoHY VoL T1 YPNOUOTOLOVV TOLOLE KOL ATOLOL LLE LEIOUEVT] COUOTIKT,
aetnmplokég 1 StavonTikég tkavoTtnTeg 1| EAAENYT EUTEIPIOG KOl YVAOCEDV EQV

Bpiokovtatl v enifieyn 1 vevBuva dTopo TOVG EdMGAV 00NYiEg TOL APOPOVY

YPNOM NG GLOKELNG HE OoPAAEl Kol KotoAofoivouv Tovg Kwvduvovg mov vmdpyovv. Ta
odud dev mpémet vo mailovv pe TNV GLOKEDLN.

14, Mnv a@fveTe TNV EVEPYOTOMUEVT GLOKEVT Y®PIG ETIPAEYM.

15. Otav Bydlete to pmAévtep and T LovAda KvnTipa, TEPIUEVETE TPAOTO VO

OTOUOTIOOVV EVIEADG Ol AETIOEC.

16. [Tavta ypnoyonoleite To prAéviep pe 10 KGAvppo otn B€on tov.

17. [lavta pnCYLOTOLEITE TN GVCKEVT TAV® GE Lo, 6Tabept), GTEYVN, EMinedn

emaveo.

18. [Toté unv tomobeteite T cvokevn| endvem 1 dimha o€ {eoTO NAEKTPIKO 1) KOVGTHPO
@Lo1KoD aepiov N 6mov pmopel va ayyi&etl (eoTéc empaveles.



19. Mn ypnoonoteite tn cuokevy .

20. Mn xp1CLOTOLEITE TN GUGKEVT] Y10 GAAN OO TNV TPOOPIGHEVT XPTIOT.

21. Mnv xpnoYlomolEiTe TO PTAEVTEP XMPIG TO KOTAKL.

22. Amo@iyeTe OO TOTE EMAPT LLE AETIOES 1] KIVOVLLEVD LLEP).

23. AmevepYOTOIMNGTE T1 GUGKELT] KOl ATOGLVIESTE TNV Ad TNV TPOPOdOsia TPV CAAAEETE TO
€E0PTALLOTA KO TPV YPTCLOTOUGETE TOL EEAPTILOTO TTOL KIVOOVTE KOTA TN (PN OT.

24. TIGvtote Vo, ameEVEPYOTOLELTE TNV TPOPOOOGia PEVUATOG v deV £tvorl VIO EMIPAEYT Kot TPV
TN GUVOPUOAGYNON, TNV ATOGUVAPLOAIYNON 1 TOV KOOUPIGHO.

25.To mpoidv mpoopiletal yio olkiokm xprion 1:

- kov(iveg pe e£eldkevpévo TPOcMOTIKO 6 Hayolld, YPOOEio Kot GAAOVG EPYAGIAKOVG YDPOUG *
- aypowiec;

- Eevodoyela, pLotéh ko evorkialopeva dapepiopota -

- Opopéva dtapepiopota yio S1vuKTEPELOT).

26. Katd tov yeptopd Tov aryunpov AETidoV, KaTd TV EKEOPT®OT TOL d0YEI0VL Kot KATH TOV
KaBap1opd, TPEMEL VO, TPOGEYETE.

27. TlpocéEte edv yubel £va Beppd vypd ot cvokevn kabmg propel va Pyel amd T GLoKELN
AOY® ouevidiag oTpov.

AITOKAEIXTIKA I'TA OIKIAKH XPHXH



EZOIKEIQOEITE ME TO MITAENTEP XAX

Muwkp6 Soyelo

Komakt

Aoyelo

Aemideg

, , AakTUAIO OTEYavOTTOINONG
Bdon Aemidov

AwKOTTNG —H= 11T
Kwntipog ‘

ATAKOIITHX

lrl OFF

Ew 2
OAHlIEZ XPHZHZ

Mpiv T TPWTN XPRAON

1. Mpiv a1 TNV TTPWTN XPon, BYAATE TN cuoKeuaaoia kal TOTTOBETAOTE OAa TO

eCaptiuaTta og pia opIovTIa ETIPAVEIQ.

2. Ta egaptApota pe TNV Kavata (Ommwg otnv Eik. 1, kUmeAo pétpnong, Karmrdki, SakTUAIog

4



oTeyavoTroinong, Kavara, povada Aemidag) eivar Adn ouvdedepéva pe Tn povada  KivnTApa.
ATTOOUVOPUOAOYACTE Ta yia va TIAUVETE OAa Ta €CapTAUATA €KTOG amd Tn MHovada KivnTApa.
MapakahoUpe BAETTETE TNV TTapakdTw Trapdypago XYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOZ.

3. Otav kaBapioete Kal oTeyvwoeTe dieC0dIKA OAa Ta e€apTANATA, EavVaCUVOPUOAOYATTE Ta.

1) TomoBeTrOTE TNV KAVATA avaTToda o€ Pia eTTiTredn em@daveia. KpatwvTag tn Aafn kavaTtag, BAATe
10 OOKTUAIO OTeyavotroinong kai Tn povada Aetridag oTo KATW PEPOG TNG BAONG Kavdrtag Kai
ao@aAioTe Tn povada Aetridag yupifovtdg Tnv apioTepdOTPOPA, WOTTou va Taipidgel. (BA. Eik. 3)

2) TeAikd, TOTTOBETAOTE TNV £TOIMN KAVATA WE Ta EEQPTAPATA ETTAVW OTN Povada

KIVATAPQ TTPOCappOlovTag TNV WoTe va Taipidgel atn Baon. (TpaBAgte Tn Aapn Tpog

T0 oAU EeKAEIdWPaTOG 0T BAon Kal oQigTe £wg TOo OAPA KAEIdWwPaTOG.) (BA. EIK. 4 kai 5)
MPOZOXH: Mnv TpooTraeiTe va YUPIOETE TNV KAVATA ETTAVW OTN Jovada

KIVNTAPO.

Xprion

1. Ze@AoudioTe kal BydATe koukoUTala atréd Ta @PoUTa Kal AaXavikKG Kol KOWTE Ta KApE.

2. BaAte Tnv Tpo@n yia emegepyaaia péoa oto KUTTEAAO (BA. EIk. 6). ZuvABwg TTpéTTel

va TTPooB£oeTe Aiyo KaBapo vePO WOTE va Yivel O TEPAXIOPOG TTIO €UKOAOG. H avaloyia

TPOWN-vePd TPETTEl va gival 2:3. H TToodTNTa oUCTATIKWY JEV TTPETTEI VA UTTEPRAIVEI TO PEYIOTO

ETMTTEDO OTTWG AvaPEPETAI OTO KUTTEAAO
MPOZOXH: Otav mrpoaTrabeite va avapiéete okAnpd pouta A KANPA Aaxavikd, KOWTe Ta TPOPIPA
g€ JIKPA KOUUATIO TTPIV oTTO TNV avapign. BeBaiwbeite 611 0 Tpox0OG €ival otnv uwnAdTEPN TAXUTNTO
(TaxuTtnTa 6) TTpIv eKiviioeTe. EGv n TaxuTnTa ival TTOAU XaunAr, o Kivntipag 8a utrooTei {nuid Adyw
QaVveTTapKoug poTrAG (VWnAA TaxUTnTa TEPIOTPOPNG). OTav 01 GTPOPEG TOu KIVNTHAPA gival TTOAU apyég
YIO TO @ayNTO TTOU TTPOOTIOBET va guvOUdoEl, puBUioTE TO PE PeyaAUTEPN TaXUTNTA YIQ VO QUEAOETE
TNV TaXUTNTA TTEPIOTPOPAG I VA ATTEVEPYOTTOINTETE T CUOKEUNR YIA VO OTTOQUYETE TN {NUIG GTOV
KIVNTApOQ.



XYNTAT'H

EIAOX TPODHX OAHI'IEX BAPOX TAXYTHTA
Kapota (uihra, Koyte ta Kapota: 640yp Vumid
ayAadio KAT) 15mm*15mm*15mm Nepo: 960yp v

Znueiwon: MoTé unv XpNOIUOTTOIEITE UYPA KAl PNV AQAVETE TO UTTAEVTEP VO AEITOUPYE Xwpig
va £XETE TIPONYOUNEVWG BAAEl TiTTOTa HECA O€ QUTO.
3. BaATte 10 KGAUppa oTnv KavdTa. EmReRaiwaTe OTI TO KUTTEAAO PETPNONG €ival oTn
Béon Tou.
4. ZuvdEOTE TO KOAWDIO pEUPATOG OTNV TPOoYodoaia.
5. TupioTe 10 SIGKOTITN OTNV €mMOUPNTA TaXUTNTA. (XPNOIUOTIOIEIOTE TO OTN MEYIOTN Kol OXI TV
gAaxioTn TaxuTnTa).
6. MNa ouvroun A Aetrmr eTTeepyaaia, yupioTte To SIAKOTITN 0€ BEan P kal KpaTtAoTe Aiya
OeuTEPOAETTTA KAl AQACTE TO, O JIAKATITNG Ba yupioel autépata otn Béan 0.
EtmavoAdBete Tn diadikacia PEPIKEG POPEG LUOTTOU VA TTETUXETE TNV ETTIBUUNTH GUVOXH.
7. Edv BéAeTe va TTpooBEéceTe GUOTATIKG KATA TNV €TTECEPYATiA, AQAIPETTE TO KUTTEAAO
JETPNONG Kal TTpocBéaTe Ta péoa atrd 1o KdAuppa. (EiK. 7)
9. Otav omdre Tayo Kai KOBETE OKANPG TPOPNHA, KPATAOTE KAAG TO KATTAKI.
10. Npoooxn: 1) Ze kABe XprRon, N cuvexOHevn AsiToupyia dev TTPETTEI va UTTEPRAiVEI
3 Aemrtd. TouAdyxioTov 10 AeTTTd adpdavelag TTPETTEl VA UTTAPXEI avAuETa o€ SUo
OuUVEXOUEVOUG KUKAOUG. AQIOTE T CUCKEUN VO KPUWOEI 0€ Beppokpaacia
SwpaTtiou TPIV A6 TOV ETTOPEVO KUKAO.
2) Edv BéAeTe Vo OTOMATAOETE T CUOKEN KATA TN AgIToupyia, oroladATroTe
OTIYMN PTTOPEITE VA YUPIOETE TO BIAKOTITN OTN Béon 0.

Ipw an6 v Korté v enelepyacia,
emeepyacio

. , Qi) mpocBEcTE 1O GLOTATIKG

Béite v tpoen T . o
) ; péoa amd To Avorypa

UEGOL GTNV KOVATAL..

GTO KAV

Eiwk 6 Ew 7
ZNUAVTIKEG CUMBOUAEG yia ToV XPROTN
1. TNa kaAUTEPN KUKAOQOpPIa TPOPAG TTOU £TTECEPYALETE PE Aiyo uypd - XUOTE TTPWTA TO
uypod péoa oTNV KAVATO KOl HETA TTPOTBETTE TNV TPOYH).
2. Opiopéva oUCTATIKA DEV PTTOPEITE VA TTEEEPYATETE PE TO UTTAEVTEP: aoTTPad! afyou,
KpéMa YAAAKTOG, TTOupE TTATATag, CUMEG, ATTOXUNWON GPOUTWY Kal AAXAVIKWV.
3. Ta €&ng ouaTaTikG TTOTE dev TTPETTEN va Ta BALeTE pEOa OTO PTTAEVTEP BIOTI UTTOPET vV
TO {NUIWOOUV: KOKKOAQ, HEYAAQ KOUPATIO OKANPWV KOI KATEWUYHEVWY TPOPUIV.
4. Na va omdoel o mayog, TPooBéoTe €wg Kal 6 KuBdkia. Edv xpeldleTal TTEPICOOTEPOG TTAYOG,
a@aIpéoTe TN 0€00UAQ Kal TTpooBEaTe KUBoUG TTayou diapéoou TnG BUpag oTo KAAUPKA.

YXYNTHPHXH KAI KAGAPIXMOX

AuTA n ouokeun Sev £xEl ESOPTAMATA TTOU MTTOPEITE VA ETTICKEUACETE JOVOI OAG.
EmikoIvWVAOTE JE TO TTANOIECTEPO KEVTPO OEPRIG.
6



1. Mpiv a1d Tov KABapPIoPO, ATTOCUVOEDTE TO UTTAEVTEP.

2. Mavta TAOvETE TO ECAPTAUATA OPECWGS PETA TN XPrON YIA TTI0 EUKOAO KABapPITHOS.

Mnv a@rveTe TPOPR va aTEYVWAOEl OTNV KavaTta 8ioT autd Ba Kavel To KaBapioud TTio

dUOKOAO.

3. X0oTe Aiyo {e0TO 0aTTOUVOVEPO PECA OTNV KAVATA KAl YUPioTe TO SIOKOTITN OTN B€0n

P yia Aiya deutepoAettta. Metd adeidoTe Tnv Kavara.

4. ATroouvapUoAoyAoTE OAQ T EEQPTANATA. ZNKWAOTE TNV KAVATA OTTO TN HOVADQ

KivnTApa. H povada Aetridag otnv kavdra o€ Bydalete kal TTPETTEl va TNV TTAUVETE padi Pe TNV Kavara
(BA. Eik. 8)

Eik.8

=emAUveTE TO KUTTEAAO PETPNONG, TO KATTAKI, TO BiIOKO GTEYAVOTTOiNONG, TO KUTTEAAO
dAeang, Tn govada Aemidag GAeang kal Tn povada AeTTidag TepayIoPoU oTa XEPIQ 1) OTO
TTAUVTAPIO TATWY KAl OTEYVWOTE Ta. Ta e§aptrpaTa gival KAaT@AANAa yia TTAUGIHO GTO
TAUVTAPIO, aAAG OxI o€ Beppokpaaieg TTavw atré 70°C.
[MAUOvETE T UTTOAEIPPOTO TPOWPNG ATTO TIG AETTIOEG pE (EGTO OATTOUVOVEPO KAl
EeTTAUVETE Ta D1EEODIKG OTO TPEXOUHEVO vEPO. Mnv ayyileTe TIG KOPTEPEG AETTIOEG,
XEIPIOTEITE TIG YE TTPOCOXA. AQPAOTE Ta AVATTIOdA VA GTEYVWOOUV, HOKPIG aTrd TTaIdId.
Mnv a@rveTe TN povada AeTTidag pe vepd PEOQ YIa VO ATTOPUYETE PIOKO TPAUUOTIGHOU.
SKOUTTIOTE TN JOVADQ KIVNTAPO PE VWTTO TTaVi KOl OTEYVWOTE TN JIECODIKA. AQaIpEaTe
TOUG ETTINOVOUG AEKEDEG PE UN AEIAVTIKO KaBapIoTIKG. Edv xUoeTe uypd oTn povada
KIVNTAPQ, OKOUTTIOTE TA E VWTTO TTavVi KOl OTEYVWAOTE JIEEODIKA.

NPOZOXH

Mn BouTdTte TN povada KIvRTAPO O€ UYPd YIO VO aTTOPUYETE PiOKO NAEKTPOTTANSiag.
Mn xpnoiyotroigite oKAnpd pagiAdpia KaBapiouoU 1 KABAPICTIKA va Un

{NUIWOETE TO QIVipIOUA.

2QXTH AIAOEZH THZ ZYZKEYHZ

AUTA n eTIKETA BEiXVEI OTI TO TTPOIOV QUTO BEV TTPETTEI VO ATTOPPITITETAI Hadi
ue GAAa olkiakd atroppippata o€ 0An Tnv EE. Mpokeipyévou va ammopeuyBei
TUXOV BAGRN oTO TrEPIBAAAOV ) TNV avBPWTTIVN Uyeia atTd TNV avegEAEYKTN
0160ean Twv aTTORAATWY, AVAKUKAWGTE JE UTTEUBUVOTNTA TNV TTpoWONoN
NG BILCIKNG ETTAVAXPNCIKOTIOINONG TWV UAIKWY TTOpwv. Na va
ETTAVAPEPETE TN XPNOIMOTIOINUEVN GUOKEUN GAG, XPNOIMOTIOINOTE TA
OUOTAUOTA ETTIOTPOPNG KAl GUAAOYIG TTAAIWV OUCKEUWV 1) ETTIKOIVWVIOTE
ME TOV TTWANTH 6TTOU ayopACTNKE TO TTPOidv. MTTopouv va Trédpouv auTo 1o
TIPOIOV YIa ACPAAr] avakUKAwaon.
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Pred uporabo pozorno preberite navodila in jih shranite za poznejSo uporabo.



POMEMBNI VARNOSTNI NAPOTKI

Pred uporabo elektri¢nega aparata, vedno upostevajte naslednje osnovne varnostne

napotke:

1. Pred uporabo preucite navodila v celoti.

2. Pred uporabo preverite, da napetost navedena na izdelku ustreza napetosti Vase elektriéne
napeljave.

3. Ne dovolite, da napajalni kabel visi ¢ez rob mize ali da se dotika vroc¢e povrsine.

4. Ne uporabljajte naprave v kolikor je poskodovan napajalni kabel ali vti¢, ali ¢e je naprava v
okvari ali je na kakrSen koli na¢in poskodovana. Odnesite napravo v najblizji pooblasceni
servis za pregled, popravilo ali zamenjavo.

5. Ce pride do poskodbe napajalnega kabla, ga mora zamenjati proizvajalec, pooblas&eni
serviser ali ustrezno usposobljeno osebje, da ne bi prislo do nevarnosti telesnih poskodb.

6. Ce se v blizini aparata nahajajo otroci, ga ne smete puséati brez nadzora.

7. 1zogibajte se stiku s premi¢nimi deli.

8. Med obratovanjem ne vstavljajte roke ali kuhinjskih pripomockov v aparat, da ne bi prislo
do hudih telesnih poskodb in poskodbe aparata. Strgalo za hrano lahko uporabite samo, kadar
je aparat ugasnjen.

9. Uporaba dodatne opreme, ki jo ne priporoCa proizvajalec, lahko privede do poZara,
elektri¢nega udara in telesnih poskodb.

10. Aparat po uporabi in preden jo pustite brez nadzora vedno izkljucite iz elektricne

izklop pritisnite na kateri koli gumb "OFF", nato pa izvlecite vti¢ iz elektri¢ne vti¢nice, vendar
primite in povlecite samo vti¢, nikakor ne kabel.

11. Da bi zmanjsali tveganje telesnih poskodb, vedno pravilno nastavite posodo.

12. Otroci ne smejo uporabljati aparata. Napravo in njen napajalni kabel hranite zunaj dosega
otrok.

13. Napravo lahko uporabljajo osebe z zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi in duSevnimi
sposobnostmi ali osebe z nezadostnimi izku$njami in znanji, ¢e so pod nadzorom, ali jim je
odgovorna oseba pojasnila, kako poteka varno delovanje naprave in ¢e se zavedajo vseh
morebitnih nevarnosti v povezavi z upravljanjem te naprave. Otroci se ne smejo igrati s to
napravo.

14. Aparata nikoli ne pus¢ajte delovati brez nadzora.

15. Preden odstranite posodo z pogonske enote, pocakajte, da se rezila popolnoma ustavijo.

16. Aparat vedno uporabljajte z namescenim pokrovom.

17. Aparat vedno uporabljajte na varni, suhi in ravni podlagi.

18. Aparata nikoli ne sestavljajte v blizini vro¢ega plina ali elektri¢nega gorilnika, oz. tam, kjer
lahko pride v stik z vro¢imi aparati.

19. Aparata ne uporabljajte na odprtem.

20. Aparat uporabljajte samo za predvidene namene.



21. Ne uporabljajte blender brez pokrova.

22. 1zogibajte se stiku z rezili in premi¢nimi deli aparata.

23. Pred razstavljanjem oz. sestavljanjem in rokovanjem s premic¢nimi deli izkljucite aparat in
ga odklopite iz elektricnega napajanja.

24. V primeru da puscate aparat brez nadzora, ga vedno odklopite iz elektricnega napajanja,

25. Ta naprava je namenjena le za domaco uporabo in podobno uporabo, uporablja pa jo lahko:
— kuhinjsko osebje v prodajalnah, pisarnah in v drugem delovnem okolju;

— osebje na kmetijah;

— stranke v hotelih, motelih in drugih nastanitvenih objektih

Mrwv

26. Pri rokovanju z ostrimi rezili, praznjenju posode in ¢iS€enju morate biti posebej pozorni.
27. Bodite pozorni, ¢e je v aparatu vroca tekocina, saj lahko zaradi pare in tlaka pride do
izlivanja.

SAMO ZA GOSPODINJSKO UPORABO

SPOZNAJTE VAS BLENDER

Merica 4%)

Pokrov

Nastavek z rezil

Osnova z rezili Tesnilni obro¢

Stikalo e
Motor



STIKALO

BLLEEE]

Slika 2
UPORABA BLENDERJA

Pred prvo uporabo

1. Pred prvo uporabo, odstranite aparat iz embalaZe in postavite vse dele na ravno povrsino.

2. Posoda z dodatki (Slika 1, vkljuéujo¢ merico, pokrov, tesnilni obro¢, posodo,

nastavek z rezili) je Ze postavljena na pogonsko enoto. Razstavite vse dele razen pogonske enote,
da bi jih oprali. Glej navodila za CISCENJE IN VZDRZEVANJE.

3. Potem, ko sestavne dele ogistite in dobro posusite, jih ponovno sestavite.

1) Obrnite posodo in jo postavite na ravno povrsino, primite ro¢aj in postavite tesnilni obro¢ 2 in
nastavek za rezila na dno posode ter zaklenite podlago za rezila tako da obragate v smeri nasprotni
urinemu kazalcu dokler ne zaskogi. (Glej sliko 3)

2) Ponovno postavite posodo z dodatki obrnjeno navzgor. Postavite tesnilni obro¢ 1 pod pokrov, nato
pa namestite pokrov na posodo. Postavite merico v odprtino na pokrovu in jo obrnite v smeri urinega
kazalca, dokler ne zaskogi. (Glej sliko 4)

3) Na koncu, nastavite posodo z dodatki na pogonsko enoto, tako da poravnate oznake na dnu
posode in dobro zategnete. (Glej sliko 5)

POZOR: Posoda in osnova so zdaj trdno namesSéene. Ne poskusaje privijati posode na
pogonsko enoto.




KAKO UPORABLJATI BLENDER

1. Olupite sadje oz. zelenjavo, odstranite koScCice, nato pa ga narezite na majhne kocke.

2. Dodajte hrano v posodo (glej sliko 6). Navadno je potrebno dodati dolo¢eno koli¢ino Ciste vode,
da bi blender lazje deloval. Odnos hrane in vode je 2:3. Koli¢ina zmesi za obdelavo ne sme
preseci oznako za najvecjo dovoljeno raven na posodi.

3. POZOR: Pri blendiranju trdega sadja ali zelenjave, predhodno izrezite hrano na manjSe kose.
Preverite ali je gumb za hitrost nastavljen na najvegjo nastavitev pred prigetkom (hitrost 6). Ce
nastavite prenizko hitrost, lahko pride do poSkodbe motorja zaradi nedovoljSnjega navora (velika
hitrost rotacije). Kadar je hitrost motorja prenizka za hrano, ki jo poskuSate blendirati, izberite
vecjo hitrost, da povecate hitrost rotacije ali pa izklju€ite aparat, da bi preprecili poskodbo motorja.

RECEPT

VRSTAHRANE NAVODILO TEZA HITROST

Korenje (jabolko, Narezite na kocke Korenje: 600g

. Velika hitrost
hruska itd. ) 15mm*15mm*15mmm Voda: 900g

Opomba: nikoli ne vlivajte vrele teko€ine in nikoli ne prizigajte aparata s prazno posodo.

4. Namestite pokrov na posodo. Preverite ali je merica vstavljena v odprtino na pokrovu.

5. VKljucite vtika¢ v standardno zidno vti¢nico.

6. Izberite Zeleno hitrost z regulatorjem hitrosti. (Prosimo, blendirajte zivila pri najvecji hitrosti, ne
pri nizji hitrosti).

7. Za hitro in grobo mletje, obrnite regulator hitrosti na polozaj “ HIGH PULSE” i drZite nekaj sekund,
nato pustite. Regulator hitrosti se bo samodejno vrnil na polozaj “ OFF”. V kolikor je potrebno,
ponovite postopek veckrat, dokler ne dobite Zeleni rezultat.

8. V kolikor Zelite dodati sestavine med delovanjem blenderja, snemite merico z vrha pokrova in
vstavite sestavine skozi odprtino. (glej sliko 7)

9. Kadar lomite led ali trdo hrano, trdno primite pokrov.

10. Kadar ste zadovoljni z obdelavo hrane, nastavite regulator na polozaj OFF.

Opomba: 1) Naprava ne sme obratovati dlje od 2 minut naenkrat. Aparat potrebuje vsaj 10
minut premora med vsakim 2-minutnim ciklom delovanja, ¢akajte, da se ohladi na sobno
temperaturo pred nadaljevanjem.

2) Med uporabo lahko kadarkoli ustavite obratovanje aparata tako, da premaknete regulator
hitrosti na polozaj OFF.

Pred blendiranjem

. ; Med blendiranjem,
dodajte sestavine.

{ &1 ) / dodajte sestavine skozi
o odprtino na pokrovu.

Slika 6 Slika 7



Pomembni nasveti

-Za najboljSe krozenje bolj trde hrane v posodi, najprej vlijte tekoc€ino, trSo hrano pa dodajte za tem.
‘Nekateri od postopkov, ki se lahko najbolj ucinkovito opravijo z blenderjem: stepanje beljaka,
smetane, krompir pire, mletje mesa, meSanje testa, priprava sadnega ali zelenjavnega soka.
-Naslednja zivila nikoli ne vstavljajte v blender, saj lahko povzrocijo poSkodbe in okvaro: kosti, vec;ji
kosi trde, zamrznjene hrane ali Zilave hrane kot je repa.

‘Pri lomljenju ledu, dodajte do 6 kock ledu. V kolikor Vam je potrebno ve¢ ledu, odstranite merico in
dodajte kocke eno po eno skozi odprtino na pokrovu.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Aparat ne vsebuje dele, ki bi jih lahko zamenjal uporabnik. Za popravilo se obrnite na
strokovno osebje.

1. Pred CiS€enjem izkljuCite aparat iz elektricne vtinice.

2. Zaradi lazjega Cis€enja, vedno pomijte aparat takoj po uporabi. Ne dovolite, da se hrana zasusi v
posodi, saj bo CiS€enje veliko tezje.

3. Vlijte nekaj vode in Cistilnega sredstva v posodo ter nastavite regulator hitrosti na polozaj P za
nekaj sekund, nato pa razstavite posodo.

4. Razstavite vse odstranljive dele. Dvignite posodo s pogonske enote. Odstranite podlago za
rezila tako, da jo odvijete z dna posode v smeri urinega kazalca ter odstranite tesnilni obro¢ 2 i
rezilo (glej sliko 8). Zatem, odvijte tudi tesnilni obro¢ 1 z dna pokrova.

Slika 8
5. Pomijte merico, pokrov, posodo, tesnilni obro¢, podlago za rezila za mletje, podlago
za rezila za sekljanje, in sicer ro€no ali v pomivalnem stroju. Ti deli so primerni za
pomivanje v stroju, vendar temperatura pri pomivanju ne sme presegati 70°C.
6. Ocistite rezilo s toplo vodo in ¢istilnim sredstvom ter ga temeljito izperite pod teko¢o
vodo. Ne dotikajte se samega rezila in z njim ravnajte pazljivo. Ne potapljajte rezila v
vodo. Po pranju ga obrnite na glavo in ga pustite, da se posusi, izven dosega otrok.
7. ObriSite pogonsko enoto z vlazno krpo in jo temeljito posusite. Trdovratne madeze
odstranite z blagim &istilnim sredstvom. Ce se zgodi, da se po pogonski enoti polije
tekoc€ina, najprej izkljucite aparat iz elektri¢ne vti¢nice, nato pa temeljito prebrisite s
suho krpo in pustite, da se posusi.



POZOR

Ne potapljajte pogonske enote v tekocino, da ne bi prislo do elektricnega udara.
Ne koristite grobih Sc¢etk in agresivnih cistilnih sredstev.

Pravilno odlaganje tega izdelka

Ta oznaka pomeni, da se v EU ta izdelek ne sme odlagati kot navaden
gospodinjski odpadek. Da bi se preprecilo potencialno onesnaZevanje
okolja in negativne posledice za zdravje ljudi zaradi divijega odlaganja
odpadkov, bodite odgovorni in izdelek reciklirajte, ter tako prispevajte k
ponovni uporabi surovin. Za recikliranje odsluzenega aparata poiscite
zbirne tocke za tovrstne odpadke ali pa se obrnite na prodajalca, ki vam je
izdelek prodal, da prevzame izdelek in poskrbi za varno recikliranje.
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Pazljivo procitajte ove upute prije koristenja i sauvaijte ih za buduéu uporabu



VAZNE BEZBJEDNOSNE UPUTE

Prije uporabe ovog elektri¢nog uredaja trebalo bi uvijek ispuniti osnovne preduvijete

ukljucujuéi sljedece:

1. Procitati cijele upute.

2. Prije uporabe provjeriti da li napon u zidnoj uti¢nici odgovara naponu uredaja koji se

moze naci na natpisnoj tablici pri dnu uredaja.

3. Pazite da kabel za napajanje tokom uporabe ne visi sa ruba stola, radne povrsine ili blizu

bilo kakvog grijnog tijela.

4. Ne koristite uredaj sa oSte¢enim kablom za napajanje ili ako je uredaj prestao da radi ili se

oStetio na bilo koji nacin. Vratite uredaj u najblizi ovlasteni servis na pregled, popravku ili

zamjenu.

5. Ako se kabel za napajanje osteti, moze ga zamijeniti samo ovlasteno lice u servisu ili neko

drugo kvalificirano lice, kako biste izbjegli ozljede.

6. Neophodan je nadzor ukoliko se uredaj koristi od strane djece ili u njihovoj blizini.

7. lzbjegavajte kontakt sa dijelovima koji se pomijeraju.

8. Ne stavljajte ruke ili kuhinjska pomagala u blender dok je u funkciji kako biste smanjili

rizik od ozbiljnih ozljeda ili nanosSenja Stete blenderu. Struga¢ za hranu mozete koristiti Samo

ukoliko uredaj nije u funkciji.

9. Uporaba neoriginalnih nastavaka ili dijelova koje ne preporu¢uje proizvoda¢ mogu izazvati

pozar, strujni udar i ozljede

10. Iskljucite kabel za napajanje iz uti¢nice kad uredaj nije u uporabi, prije ¢is¢enja, skidanja
ili stavljanja nastavaka. Uredaj iskljuCujete okretanjem bilo koje kontrole u poziciju OFF, a

zatim izvadite kabel za napajanje iz utiCnice hvatanjem za gumeni utika¢, a ne

povlac¢enjem samog kabla.

11. Da biste smanijili rizik od ozljede, nikada ne postavljajte dio sa sje¢ivima dok pravilno ne

postavite posudu.

12. Ovaj uredaj ne bi trebalo da se koristi od strane djece. Cuvajte uredaj i njegov kabel dalje od

dohvata djece.

13. Uredaje mogu koristiti osobe sa smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim

sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i znanja ukoliko su pod nadzorom ili su im date

instrukcije u vezi sa uporabom aparata na siguran nacin i ukoliko razumiju opasnosti do kojih

moze doc¢i. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

14. Nemojte ostavljati uredaj da radi bez nadzora.

15. Kada sklanjate bledner sa motorne jedinice, satekajte da se sje¢iva zaustave u potpunosti.

16. Blender uvijek koristite sa postavljenim poklopcem.

17. Uvijek koristite blender na sigurnoj, suhoj i ravnoj podlozi.

18. Nikada ne stavljajte uredaj na ili u blizini vruéeg plina ili elektri¢nog gorionika ili

tamo gdje moze do¢i u dodir s vru¢im uredajima.

19. Nemojte koristiti na otvorenom.

20. Koristite uredaj samo za predvidenu namjenu.

21. Nemojte Kkoristiti blender bez postavljenog poklopca.

22. 1zbjegavajte bilo kakav kontakt sa sje¢ivima ili pokretnim dijelovima.



23. Ugasite uredaj i iskljudite ga sa napajanja prije mijenjanja dijelova i prije rukovanja
dijelovima koji se pokrecu tjekom uporabe.

24. Uvijek iskljuéite uredaj sa napajanja ukoliko nije pod nadzorom kao i prije sastavljanja,
rastavljanja dijelova ili ¢iScenja.

25. Uredaj je namijenjen za kuénu uporabu i sliéne uvjete, kao $to su:

— Kuhinjske prostorije u prodavnicama, uredima i drugim radnim okruzenjima,;

— Seoska domacinstva;

— Hoteli, moteli i sli¢ni tipovi smje$taja;

— Ostali pansioni za izdavanje na bazi noc¢enja sa doru¢kom.

26. Pri rukovanju o$trim sjedivima, pri praZnjenju posude i tjekom ¢id¢enja treba voditi racuna.
27. Budite paZljivi ako je vruca tekucina sipana u uredaj jer moze izali iz uredaja
zbog iznenadne pare.

SAMO ZA UPORABU U KUCANSTVU

UPOZNAJTE VAS BLENDER

Casa za mjerenje 4%)

Poklopac

Posuda

Deo sa sje¢ivima

Postolje za sje¢iva Zaptivni prsten

Prekidag s=ainl
Motor——8 —— o

Slika 1
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PREKIDAC

Slika 2
KAKO SE KORISTI UREDAJ

Prije prve uporabe

1. Prije prve uporabe, otpakirajte uredaj i postavite sve njegove dijelove na horizontalnu povrsinu.
2. Komplet sa posudom (koja obuhvata i mjericu, poklopac, zaptivni prsten 1, posudu, zaptivni
prsten 2, dio sa sjeCivom i postolje posude) je ve¢ spojen sa motornom jedinicom. Razdvojite ih da
biste oprali sve rasklopive dijelove osim motorne jedinice. Pogledajte poglaviie ODRZAVANJE |
CISCENJE.

3. Kada ocistite i osusite temeljito sve dijelove, ponovo sastavite cijeli ureda;.

1) Obrnite posudu i postavite je na ravnu povrSinu pridrzavajuéi ru€ku posude. Postavite zaptivni
prsten 2 i dio sa sjeGivom na dno posude i osigurajte dio sa sjeCivom tako $to Cete ga zarotirati
suprotno od kazaljke na satu i ¢vrsto zategnuti (vidi sliku 3)

2) Vratite posudu u svoj prvobitni polozaj. Namjestite zaptivni prsten 1 na dno poklopca posude i
zatvorite sa njim posudu. Postavite mjericu unutar poklopca tako $to éete centrirati izbocine koje se
nalaze na dnu mjerice u njihova ljezista na poklopcu a zatim okrenite mjericu u pravcu kazaljke na
satu dok se ne zatvori. (vidi sliku 4)

3) Na kraju, postavite sastavljenu posudu na motornu jedinicu tako Sto ¢ete poravnati indikatore na
dnu posude i vrhu motorne jedinice. (vidi sliku 5)

PAZNJA: Posuda i baza su sad osigurane. Ne pokusavajte da okreéete osnovu posude na
motornu jedinicu.

Slika 4

Slika 5



Uporaba

1. Oljustite vocée i povrée koje Zelite da koristite, sklonite kostice i isjecite ga na sitne kocke.

2. Ubacite svu zeljenu hranu koju Zelite da izmijeSate u posudu blendera (vidi sliku 6). Uglavnhom je
neophodno ubaciti odredenu koli€inu Ciste vode kako bi se olak$ao rad uredaja. Razmjera hrane
u odnosu na vodu mora biti 2:3. Koli¢ina smjese ne smije da prede preko indikatora za
maksimalnu razinu tekucine pri vrhu posude.

3. PAZNJA: Prilikom pokus$aja blendiranja tvrdog voéa ili tvrdog povréa, prije blendiranja isjecite

hranu na male komade. Uvjerite se da je tocki¢ postavljen na najvec¢u brzinu (brzinu 6) prije poCetka.

Ako je brzina postavljena prenisko, motor Ce se oStetiti zbog nedovoljnog obrtnog momenta (velika

brzina rotiranja). Kada je brzina motora suviSe spora za hranu koju poku$ava da blendira, podesite

ga na vecu brzinu da biste povecali brzinu rotacije ili iskljucite uredaj da biste sprijecili oSte¢enje

motora.

RECEPT
VRSTA HRANE UPUTE TEZINA BRZINA
Mrkva (jabuka, Isjeci na kocke Mrkva: 600g . .
. Visoka brzina
kruska itd. ) 15mm*15mm*15mmm Voda: 900g

Napomena: Nikada ne koristite klju¢ale tekucine i ne ostavljajte blender da radi a da
prethodno niste u njega nista stavili.
4. Stavite poklopac na posudu. Provijerite da li je i €aSa za mjerenje na svom mjestu.
5. Ukljucite kabel za napajanje u standardnu zidnu uti¢nicu.
6. Odaberite odgovaraju¢e podesavanije brzine. (Molimo vas, mijeSajte hranu na najvecoj brzini,
ne na maloj brzini).
7. Za brza ili gruba mljevenja, okrenite regulator brzine na poziciju “ HIGH PULSE” i drzite nekoliko
sekundi, a zatim pustite. Regulator brzine ée se automatski vratiti u poziciju “OFF”. Ukoliko je to
nephodno ponovite ovaj proces viSe puta dok ne dobijete Zeljeni rezultat.
8. Ako zelite da dodajete sastojke za blendiranje dok je blender u uporabi, uklonite mjericu i stavite
hranu kroz otvor na poklopcu. (vidi sliku 7)
9. Kada lomite led ili tvrdu hranu, ¢vrsto drzite poklopac jednom rukom.
10. Kada ste dobili zeljeni rezultat, pritisnite gumb na OFF poziciju.

Napomena: 1) Prilikom svake uporabe, vr$no optere¢enje uredaja ne bi trebalo da prekoraci 2
minuta, a pauze izmedu dva uzastopna ciklusa bi trebalo da traju najmanje 10 minuta, tako Sto se
uredaj ostavi da se ohladi na sobnoj temperaturi prije ponovnog koristenja.

2) Ako zelite da zaustavite rad uredaja tiekom uporabe, okrenite regulator brzine u poziciju OFF u
bilo kom trenutku.

Dogajte hranu _koju Tokom blendiranja,
zelite daiblveindlr.ate @ 1A ) mozete dodavati nove
prije l_lkhucwanja = sastojke kroz otvor na
uredaja. poklopcu.

Slika 6 Slika 7



Vazni savjeti za uporabu

+ Za najbolju rotaciju hrane koju treba izmijeSati sa tekué¢inama, sipajte u posudu prvo tekuéinu,
a ¢vrséu hranu dodajte naknadno.

» Neki od zadataka koji se ne mogu najefikasnije izvesti u blenderu su: mucenje bjelanaca, Slaga,
krompir pirea, mljevenje mesa, mijeSanje tijesta, cijedenje soka iz vo¢a i povrca

» Sljedec¢e namirnice nikada ne bi trebalo stavljati u blender jer mogu da prouzrokuju Stetu na
uredaju: kosti, veéi komadi Cvrste, zaledene hrane, ili zilavije hrane kao $to je repa.

+ Za lomljenje leda, dodajte do 6 kockica. Ukoliko je potrebno jo$ leda, sklonite mjericu i dodajte
kockice leda kroz otvor na poklopcu.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Ovaj uredaj ne sadrzi dijelove koji se mogu mijenjati od strane korisnika. Obratite se
struénom osoblju za popravku.

1. Prije CiS¢enja, iskljuCite blender sa napajanja.

2. Uvijek operite odmah nakon uporabe zbog lakSeg CiS¢enja. Ne dozvolite hrani da se osusi u
posudi jer ¢e to otezati CiS¢enje.

3. Sipajte malo tople sapunjave vode u posudu i okrenite regulator brzine u poziciju P na nekoliko
sekundi, a zatim ispraznite posudu.

4. Rastavite sve rasklopive dijelove. Podignite posudu sa motorne jedinice. Da biste sklonili dio sa
sjeCivom okrenite u smjeru kazaljke na satu dno posude i uklonite zaptivni prsten 2 i dio sa
sjeCivom (vidi sliku 8). Zatim uklonite zaptivni prsten 1 sa poklopca posude.

o .:{,-‘ |

Slika 8

5. Isperite mjericu, poklopac, zaptivni prsten 1, posudu, zaptivni prsten 2 i sjecivo ru¢no ili u perilici
posuda, a zatim ih sve osuSite. Dijelovi su perivi u perilici posuda, ali temperatura ne bi
smjela da bude vi$a od 70°C

6. Ocistite sjeCivo koriste¢i toplu, sapunjavu vodu i temeljno isperite pod teku¢om vodom. Ne
dodirujte ostro sjecivo i rukujte njime pazljivo. Ne potapajte sje¢ivo u vodu. Okrenite ga nakon
pranja naopacke i ostavite ga da se osusi, drzeéi ga podalje od djece.

7. ObriSite motornu jedinicu vlaznom krpom i osusSite temeljito. Uklonite tvrdokorne mrlje nekom
neabrazivnom tekuc¢inom. Ako se desi da se prospe tekuéina na motornu jedinicu, prvo
iskopcajte uredaj iz struje, a zatim prebriSite temeljno suhom krpom i ostavite da se osusi.

PAZNJA
Ne potapajte motornu jedinicu u tekucinu kako biste sprije€ili rizik od strujnog udara
Ne koristite grube cetke za ¢iS¢enje i jaka sredstva za ¢iS¢enje



Pravilno odlaganje ovog proizvoda

Ova oznaka ukazuje da ovaj proizvod ne treba odlagati zajedno sa ostalim
ku¢anskim otpadom Sirom EU. Da bi se sprijecila moguéa Steta po Zivotnu
sredinu ili ljudsko zdravlje uslijed nekontrolisanog odlaganja otpada,
reciklirajte ga odgovorno da biste promovisali odrzivu ponovnu uporabu
materijalnih resursa. Da biste vratili svoj koristeni uredaj, koristite sustave
za vrac¢anje i sakupljanje starih uredaja ili kontaktirajte prodavca gdje je
proizvod kupljen. Oni mogu da uzmu ovaj proizvod za bezbjedno
recikliranje.
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Pazljivo procitajte ovo uputstvo prije koriS¢enja i sacuvajte ga za kasniju upotrebu



VAZNA BEZBJEDNOSNA UPUTSTVA

Prije upotrebe ovog elektricnog uredaja trebalo bi uvijek ispuniti osnovne preduslove

ukljucujuéi sljedece:

1. Procitati sva uputstva.

2. Prije upotrebe provjeriti da li napon u zidnoj uti¢nici odgovara naponu uredaja koji se

moze naci na natpisnoj tablici pri dnu uredaja.

3. Pazite da kabl za napajanje tokom upotrebe ne visi sa ivice stola, radne povrsine ili blizu

bilo kakvog grijnog tijela.

4. Ne koristite uredaj sa osteCenim kablom za napajanje ili ako je uredaj prestao da radi ili se

oStetio na bilo koji naéin. Vratite uredaj u najblizi ovlaséeni servis na pregled, popravku ili

zamjenu.

5. Ako se kabl za napajanje oSteti, moze ga zamijeniti samo ovlasceno lice u servisu ili neko

drugo kvalifikovano lice, kako biste izbjegli povrede.

6. Neophodan je nadzor ukoliko se uredaj koristi od strane djece ili u njihovoj blizini.

7. lzbjegavajte kontakt sa dijelovima koji se pomijeraju.

8. Ne stavljajte ruke ili kuhinjska pomagala u blender dok je u funkciji kako biste smanjili

rizik od ozbiljnih povreda ili nanoSenja Stete blenderu. Struga¢ za hranu mozete koristiti sSamo

ukoliko uredaj nije u funkciji.

9. Upotreba neoriginalnih nastavaka ili dijelova koje ne preporucuje proizvoda¢ mogu izazvati

pozar, strujni udar i povrede.

10. Iskljugite kabl za napajanje iz uti¢nice kad uredaj nije u upotrebi, prije ¢is¢enja, skidanja
ili stavljanja nastavaka. Uredaj iskljucujete okretanjem bilo koje kontrole u poziciju OFF, a

zatim izvadite kabl za napajanje iz uti¢nice hvatanjem za gumeni utikac, a ne povlaenjem

samog kabla.

11. Da biste smanjili rizik od povrede, nikada ne postavljajte dio sa sje¢ivima dok pravilno ne

postavite posudu.

12. Ovaj uredaj ne bi trebalo da se koristi od strane djece. Cuvajte uredaj i njegov kabl dalje od

dohvata djece.

13. Uredaje mogu koristiti osobe sa smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim

sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i znanja ukoliko su pod nadzorom ili su im date

instrukcije u vezi sa upotrebom aparata na siguran nacin i ukoliko razumiju opasnosti do kojih

moze do¢i. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

14. Nemojte ostavljati uredaj da radi bez nadzora.

15. Kada sklanjate bledner sa motorne jedinice, sacekajte da se sjeciva zaustave u

potpunosti.

16. Blender uvijek koristite sa postavljenim poklopcem.

17. Uvijek koristite blender na sigurnoj, suvoj i ravnoj podlozi.

18. Nikada ne stavljajte uredaj na ili u blizini vru¢eg plina ili elektri¢nog gorionika ili

tamo gdje moZe do¢i u dodir s vru¢im uredajima.

19. Nemoijte koristiti na otvorenom.

20. Koristite uredaj samo za predvidenu namjenu.

21. Nemojte koristiti blender bez postavljenog poklopca.

22. I1zbjegavajte bilo kakav kontakt sa sje¢ivima ili pokretnim dijelovima.
2



23. Ugasite uredaj i iskljudite ga sa napajanja prije mijenjanja dijelova i prije rukovanja
dijelovima koji se pokrecu tokom upotrebe.

24. Uvijek iskljudite uredaj sa napajanja ukoliko nije pod nadzorom kao i prije sastavljanja,
rastavljanja dijelova ili ¢iscenja.

25. Uredaj je namijenjen za kuénu upotrebu i sli¢ne uslove, kao §to su:

— Kuhinjske prostorije u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim okruzenjima;

— Seoska domacinstva;

— Hoteli, moteli i sli¢ni tipovi smjestaja;

— Ostali pansioni za izdavanje na bazi noc¢enja sa doru¢kom.

26. Pri rukovanju o$trim sjedivima, pri praznjenju posude i tokom ¢i§¢enja treba voditi racuna.
27. Budite paZzljivi ako je vruca tecnost sipana u uredaj jer moze izaéi iz uredaja zbog
iznenadne pare.

SAMO ZA UPOTREBU U DOMACINSTVU

UPOZNAJTE VAS BLENDER

Casa za mjerenje 4%)

Poklopac

Posuda

Deo sa sje¢ivima

Postolje za sje¢iva Zaptivni prsten

Prekidag s=ainl
Motor——8 —— "

Slika 1
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PREKIDAC

Slika 2
KAKO SE KORISTI UREDAJ

Prije prve upotrebe

1. Prije prve upotrebe, otpakujte uredaj i postavite sve njegove dijelove na horizontalnu povrsinu.

2. Komplet sa posudom (koja obuhvata i mjericu, poklopac, zaptivni prsten 1, posudu, zaptivni
prsten 2, dio sa sjeCivom i postolje posude) je ve¢ spojen sa motornom jedinicom. Razdvojite ih da
biste oprali sve rasklopive dijelove osim motorne jedinice. Pogledajte poglavlie ODRZAVANJE |
CISCENJE.

3. Kada ocistite i osusSite temeljno sve dijelove, ponovo sastavite cijeli uredaj.

1) Obrnite posudu i postavite je na ravnu povrsinu pridrzavajuéi ru¢ku posude. Postavite zaptivni
prsten 2 i dio sa sjeGivom na dno posude i osigurajte dio sa sjeCivom tako $to Cete ga zarotirati
suprotno od kazaljke na satu i ¢vrsto zategnuti (vidi sliku 3)

2) Vratite posudu u svoj prvobitni polozaj. Namjestite zaptivni prsten 1 na dno poklopca posude i
zatvorite sa njim posudu. Postavite mjericu unutar poklopca tako $to ¢ete centrirati izbocCine koje se
nalaze na dnu mjerice u njihova ljezista na poklopcu a zatim okrenite mjericu u pravcu kazaljke na
satu dok se ne zatvori. (vidi sliku 4)

3) Na kraju, postavite sastavljenu posudu na motornu jedinicu tako Sto ¢ete poravnati indikatore na
dnu posude i vrhu motorne jedinice. (vidi sliku 5)

PAZNJA: Posuda i baza su sad osigurane. Ne pokusavajte da okreéete osnovu posude na
motornu jedinicu.

Slika 4

Slika 5



Upotreba

1. Oljustite vocée i povrée koje zZelite da koristite, sklonite kostice i isjecite ga na sitne kocke.

2. Ubacite svu Zeljenu hranu koju Zelite da izmijeSate u posudu blendera (vidi sliku 6). Uglavhom je
neophodno ubaciti odredenu koli€inu Ciste vode kako bi se olakSao rad uredaja. Razmjera hrane
u odnosu na vodu mora biti 2:3. Koli¢ina smjese ne smije da prede preko indikatora za
maksimalan nivo te¢nosti pri vrhu posude.

3. PAZNJA: Prilikom pokus$aja blendiranja tvrdog voéa ili tvrdog povréa, prije blendiranja isjecite

hranu na male komade. Uvjerite se da je tocki¢ postavljen na najvecéu brzinu (brzinu 6) prije poCetka.

Ako je brzina postavljena prenisko, motor Ce se ostetiti zbog nedovoljnog obrtnog momenta (velika

brzina rotiranja). Kada je brzina motora suviSe spora za hranu koju poku$ava da blendira, podesite

ga na vecu brzinu da biste povecali brzinu rotacije ili iskljucite uredaj da biste sprijecili oSte¢enje

motora.

RECEPT
VRSTA HRANE UPUTSTVO TEZINA BRZINA
S jabuka, Isjeci na kock S : 600
argarepag Jeci na kocke argarepa. [o] Visoka brzina
kruska itd. ) 15mm*15mm*15mmm Voda: 900g

Napomena: Nikada ne koristite klju€ale tecnosti i ne ostavljajte blender da radi a da
prethodno niste u njega nista stavili.
4. Stavite poklopac na posudu. Provijerite da li je i ¢aSa za mjerenje na svom mjestu.
5. Ukljucite kabl za napajanje u standardnu zidnu uti¢nicu.
6. Odaberite odgovaraju¢e podesavanije brzine. (Molimo vas, mijeSajte hranu na najvecoj brzini,
ne na maloj brzini).
7. Za brza ili gruba mljevenja, okrenite regulator brzine na poziciju “ HIGH PULSE” i drzite nekoliko
sekundi, a zatim pustite. Regulator brzine ée se automatski vratiti u poziciju “OFF”. Ukoliko je to
nephodno ponovite ovaj proces viSe puta dok ne dobijete Zeljeni rezultat.
8. Ako zelite da dodajete sastojke za blendiranje dok je blender u upotrebi, uklonite mjericu i stavite
hranu kroz otvor na poklopcu. (vidi sliku 7)
9. Kada lomite led ili tvrdu hranu, ¢vrsto drzite poklopac jednom rukom.
10. Kada ste dobili zeljeni rezultat, pritisnite dugme na OFF poziciju.

Napomena: 1) Prilikom svake upotrebe, vréno optereéenje uredaja ne bi trebalo da prekoraci 2
minuta, a pauze izmedu dva uzastopna ciklusa bi trebalo da traju najmanje 10 minuta, tako Sto se
uredaj ostavi da se ohladi na sobnoj temperaturi pruhe ponovnog koris¢enja.

2) Ako zelite da zaustavite rad uredaja tokom upotrebe, okrenite regulator brzine u poziciju OFF u
bilo kom trenutku.

Dogajte hranu _koju Tokom blendiranja,
zelite daiblveindlr.ate @ 1A ) mozete dodavati nove
prije l_lkhucwanja = sastojke kroz otvor na
uredaja. poklopcu.

Slika 6 Slika 7



Vazni savjeti za upotrebu

* Za najbolju rotaciju hrane koju treba izmijeSati sa te¢nostima, sipajte u posudu prvo te¢nost, a
¢vrscu hranu dodajte naknadno.

» Neki od zadataka koji se ne mogu najefikasnije izvesti u blenderu su: mucenje bjelanaca, Slaga,
krompir pirea, mljevenje mesa, mijeSanje tijesta, cijedenje soka iz vo¢a i povréa

Sljedec¢e namirnice nikada ne bi trebalo stavljati u blender jer mogu da prouzrokuju Stetu na uredaju:
kosti, ve¢i komadi Evrste, zaledene hrane, ili Zilavije hrane kao $to je repa.

+ Za lomljenje leda, dodajte do 6 kockica. Ukoliko je potrebno jo$ leda, sklonite mjericu i dodajte
kockice leda kroz otvor na poklopcu.

5.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Ovaj uredaj ne sadrzi dijelove koji se mogu mijenjati od strane korisnika. Obratite se
struénom osoblju za popravku.

Prije €iSc¢enja, iskljucite blender sa napajanja.

Uvijek operite odmah nakon upotrebe zbog lakSeg ¢iScenja. Ne dozvolite hrani da se osusi u
posudi jer ¢e to otezati CiS¢enje.

o .:{,-‘ |

Slika 8

Isperite mjericu, poklopac, zaptivni prsten 1, posudu, zaptivni prsten 2 i sjec€ivo ruéno ili u masini
za pranje posuda, a zatim ih sve osuSite. Dijelovi su perivi u masini za pranje posuda, ali
temperatura ne bi smjela da bude vi$a od 70°C
Ocistite sjecivo koristeéi toplu, sapunjavu vodu i temeljno isperite pod teku¢om vodom. Ne
dodirujte ostro sjecivo i rukujte njime pazljivo. Ne potapajte sje€ivo u vodu. Okrenite ga nakon
pranja naopacke i ostavite ga da se osusi, drze¢i ga podalje od djece.

ObriSite motornu jedinicu vlaznom krpom i osusite temeljno. Uklonite tvrdokorne mrlje nekom
neabrazivnom tecnoS¢u. Ako se desi da se prospe tecnost na motornu jedinicu, prvo iskopCajte
uredaj iz struje, a zatim prebriSite temeljno suvom krpom i ostavite da se osusi.

PAZNJA
Ne potapajte motornu jedinicu u te€nost kako biste sprijecili rizik od strujnog udara
Ne koristite grube cetke za ¢iS¢enje i jaka sredstva za ¢iS¢enje



Pravilno odlaganje ovog proizvoda

Ova oznaka ukazuje da ovaj proizvod ne treba odlagati zajedno sa ostalim
kuénim otpadom Sirom EU. Da bi se sprijecila moguca Steta po Zivotnu
sredinu ili ljudsko zdravlje uslijed nekontrolisanog odlaganja otpada,
reciklirajte ga odgovorno da biste promovisali odrzivu ponovnu upotrebu
materijalnih resursa. Da biste vratili svoj koriSc¢eni uredaj, koristite sisteme
za vracanje i sakupljanje starih uredaja ili kontaktirajte prodavca gdje je
proizvod kupljen. Oni mogu da uzmu ovaj proizvod za bezbjedno
recikliranje.
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BruMatenHO mMpoYnTajTe I OBHE YIATCTBA U YyBajTe I'M 3a IOTAHAMOIIIHA YIIOTpeda



BAKHU BE3BE/ITHOCHMU YIIATCTBA

Ipen ynorpeba Ha eNEeKTPUYHM allapaT, ClIeJHUBE OCHOBHU MEPKH Ha MPETHAa3IMBOCT Tpeda
Jla TU MOYUTYBATE BKIYYyBajKU TH CIICTHHUBE!

1. IlpounTajTe TM CUTE HHCTPYKITHH.

2. Tlpen ynorpeba npoBepere Jaiyu HAlOHOT Ha MITEeKep OATOBapa Ha OHOj LITO € MPHUKAXKaH Ha
IUI0YKaTa co creuduKanuy Ha TOCTepOoT.

3. He no3BonyBajTe CTpYjHHOT Kabel 1a BUCH MPEKy OCTpH paboBM Ha MacaTa WIIM Jia JIOTUpa
BPEJIH MOBPIIUHU WK OMIIO KOU TPEjHU Tela.

4. He ro kopuCTeTe ypeaoT CO OIITETEeH KabeloT, MIIM aKo YPEIoT Ce PacHIle, aKo BU MaHE
WK Ce OLITETH Ha OWIJIO KOj HauuH. Bparere ro ypemnor Bo HajONMCKHOT OBJIACTEH CEPBHC Ha
Iperie], MONpaBKa Wil 3aMeHa.

5. Ako KabenoT ce OIITETH MOXe a TO 3aMEHHM CaMO OBJIACTEHO JIUIIE BO CEPBUC HITH HEKOE
Jpyro KBanuQuKyBaHO JMIIe 32 Jia M30erHeTe MO)KHa TTOBpea.

6. HeomxozneH e Ha/j30p JOKOJIKY YPEIOT ce KOPHCTH OJ CTpaHa Ha Jiella WIIM C€ BO HEeroBa
Onmu3rHa.

7. I36ernyBajTe KOHTAKT CO MOIBMKHUTE JICIIOBU HA YPEOT.

8. JlpxkeTe ru paleTe WM KYjHCKUTE rmomaraia HamaBop oj] OJeHIepoT Joaeka € Bo (yHKIuja
3a a TO HaMajJuTe PU3UKOT Of O30MJIHM MOBPEAU HIM HAHECYyBarhe INTETH Ha OJCHAEPOT.
CrpyravoT 3a XpaHa MOXKETE JIa TO KOPUCTUTE CaMO aKo YpeAoT He € BO (QYHKIIH]a.

9. Vorpeba Ha 10AaTOLMU KOU HE CE MpernopayaHy Wik KylieH! Off CTpaHa Ha MPOU3BOJUTENOT
MOXKar Jia JIOBEJAT JI0 MoXKap, CTPYEeH yJap WK MOBPEAX Ha KOPUCHUKOT.

10. Kora ypenor He e BO ymorTpeba, MCKIydeTe o KaOenoT M3 IITeKep Mpe]] YHCTeHe,
OJICTpaHyBa-C HJIH MIOCTABYBAKE HA JIONATONH. VICKIydeTe ro ypeaoT co BpTemhe Ha OUIo Koja
koHTpoisa Bo nosuija OFF, motoa uckiayuere ro kabesoT o mITeKep Taka MITo ke ro ¢arere
MPUKITYIOKOT 32 TYMEHHOT JIe]], a He J1a TO Be4eTe Kaber.

11. 3a ga ro HaMaJIUTE PU3MKOT OJ] TIOBPEIH, CEKOTAIll TIOCTABETE IO J0OPO CajoT.

12. OBoj ypen He Tpeba 1a ce KOPUCTH O CTpaHa Ha Jela, 4yBajTe ro ypemoT W HErOBHUOT
Kaben moganexy of 1odar Ha Jera.

13. OBoj ypen He € HAMEHET 3a ynoTpeda off CTpaHa Ha JIHUIA CO HAMEJICHH (DPU3UYKH, CETUITHU
WJIM MEHTAJIHU CIIOCOOHOCTH, MJIH CO HEIOCTaTOK Ha HCKYCTBO U 3HACH:E, OCBEH JIOKOJIKY HE Ce
Ha/INIelyBaHU WM yrnaTeHW BO paboTara Ha ypeioT Of CTpaHa Ha JIMIATa OJTrOBOPHH 3a
HHUBHara 6e30emHoCT. [leriara He CMear Jia CH UrPaar co ypeoT.

14. Hemojte aa ro ocrasare ypenot aa pabotu 6e3 Haja3op.

15. Kora cakare 1a ro packyionurte OJeHAep 01 MOTOpHATa ANHUIIA, IIOUEKajTe TIPBO CeUrIaTa
cocema Jia mpecTaHar co pabora.

16. Cexoranr Kopycrere ro 0JeHIepOT CO IIOCTABEH Kamak.

17. Ypenor cexorai Mopa j1a ce KOpucTH Ha Oe30e1Ha, paMHa U CyBa ITOBPILUHA.

18. Hukoramr He ro CTaBajTe ypeIOT HA WM BO OJM3MHA HA BPEN IUIMH WIIH EIEKTPHYCH
HIMOPET WIIK HeKaJle KaJie MITO MOXeE Ja J0j/1¢ BO JOMHUP CO BPENH YPEIH.

19. He ro kopucTeTe ypenoT Ha OTBOPEHO.

20. Kopucrere ro ypeoT caMo BO COMIACHOCT CO MPEIBUICHATA HAMCHA.
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21. HemojTe 1a ro kopucreTe OIeHaepoT O0e3 MOCTaBeH Kamak.

22. 130ernyBajTe OWIIO KaKOB KOHTAKT CO CeYHJIaTa WM IBHKEUKUTE KOMIIOHEHTH.

23. Hckiyyere T0 ypenoT M MCKIydeTe To Ol HallojyBarbe Mpe]] MEHYBamkEe Ha JICJIOBU U IIpe]
PaKyBambe CO IBHKEUKUTE KOMIIOHEHTH.

24. Cexorall HCKITy4yBajTe T0 YpeIoT OJ] HalojyBamke JOKOJKY He € MO Haa30p, Kako U Ipen
COCTaBYyBambe, pasrIo0yBarbe HIIM YHCTCHE Ha JICTIOBH.

25. OBoj ypen e HaMeHeT 3a KOPUCTEHE BO JJOMAKHHCTBO M 33 CIMYHU MPUMEHHU KaKo IITO Ce:
— KyjHH BO MPOJABHUIIY, KAHIIETAPUH U APYTH paOOTHH ONKPYKYBamba

— Ha dapmu

— 33 TOCTH BO XOTEJIN, MOTEJIHU M APYTH PE3NUAECHIUCKN 00jeKTH

— BO IIAaHCHOHH 32 HOKEBabE CO IOPYYEK

26. Tpeba na ce BHUMaBa IIPU PaKyBame CO OCTPHTE CEYMINIA, NPH MpPa3HEHE Ha CagoT U BO
TEKOT Ha YHCTEHETO.

27. bunere npeTnasiBU JOKOJKY Bpesa TeYHOCT € CTaBeHa BO YPEIoT 3aToa IITO MOXE 1a
JIojIle 1o HeHa/iejHa Tmapea.

CAMO 3A IOMAILIHA YIIOTPEBA

3AIIO3HAJTE I'O BAIINOT BJIEH/IEP

Capn co mepay

Kamak

Cagor

Jlen co ceunio
ba3za Ha ceunBa

Komue ==aanl
Motop



KOITYE

|

Cruka 2

YIOTPEBA HA BJIIEHAEPOT

IIpen npBa ynorpeda

1. IIpen mpBa ynorpeba, pacrakyBajTe ro ypeioT, U CTaBeTe TH CHTE JSJIOBH BO XOPH30HTAIHA IOBPIIMHA.

2. Cer co cagot (Cnuka 1, BKiIydyBajku yaia cO MEpKH, Karak, 3allTUBEH IIPCTEH, CajoT, 0a3aTa co ceynia)
Beke ¢ OBp3aHa CoO MOTOpHAara eIuHuNa. Be MonimMe Buzere ro aenot 3a OapkyBame U uncrerme. OqBojre ru
JIETIOBUTE O] CaoT 3a MeJierhe (BKIIy4yBajKu TH CaJIoT 3a MeJehe, 3alTHBHUOT TPCTeH, 0a3ara co cevymia 3a
MeJehe), 1 UCTO Taka JCNIOBUTE 3a CellKame (BKIyYyBajKM I'M CELKaJKaTa, 3alTHBHUOT NPCTEH, Oazara co
ceunsara 3a cenkame). Be monume Bugere ro aenot 3a YUCTEE U OJIP)KYBAIGE.

3. OTkaKo ke T HCUMCTHTE CUTE JICJIOBU M TEMEITHO KE TH HCYILIUTE, TOBTOPHO COCTABETE I'H.

1) 3BaBprere ro cagoOT W CTaBeTe I'0 HA paMHa MOBPIIMHA JPXKEJKHU ja paykaTa Ha CajoT, IIOCTaBeTe IO
3aNTUBHUOT MIPCTEH U JIOAATOKOT CO CEYMiIa Ha JHOTO Ha CAJIOT M OCHUTypeTe ce Oa3zaTa co ceuuia Jia ce BPTH
BO CIIPOTHBHA HACOKA O] CTPEIKUTE Ha YACOBHHUKOT J0/eKa 106po He ce 3arBopu. ( Bumwm ciuka 3)

2) TIOBTOpHO TOCTaBeTe IO CamOT CO IOJATOLM CBPTEHH HArope, MOTOa MOCTAaBETE IO KAlakoT Ha CajoT.
IlocraBere ja yamiata 3a Mepeme BO OTBOPOT HA CPEIMHATa OJ] KAallaKOT U CBPETETE I'o CaJ0T BO IpaBell Of
CTPEJIKUTE Ha YaCOBHUKOT & noeka 100po ce 3aropu. ( Buau ciuka 4)

Ha kpaj, cTaBere ro caJoT Ha MOTOpHA €AMHHUIIA CO M3EHAYYBAabE HA HHIUKATOPUTE Ha JHOTO HA CaJIO0T U Ha
BPBOT Ha MOTOPHA eUHHLA. (BUIH CJIHKA 5)

3adenemka: Cagor u 0a3ara cera ce mpunBpcrenn. He odnnyBajre 1a ja Bprere 6a3ara Ha caJoT Ha
MOTOPHA eIMHULA.




Kaxo na ro xopucrure 0;1eH1epoT

Ynorpe6a Ha 0jieH/1epoT:

1. Mi3nynere ro OBOILIETO MM 3€IEHYYK, HCUUCTETE TH O] CEMKHTE, II0T0A UCEUeTe I'0 Ha MaJli

KOLIKH.

2. BHecere ja mocakyBaHa xpaHa BO canoT Ha Onenjep (Buau ciuka 6). Bo cymrriuna notpe6Ho e

Jla ce ofazie oJpeieHa KOIMYMHA Ha YMCTa BOJa 3a J]a ce 0JIeCHU paboTa Ha ypenoT. OXHOCOT Ha

XpaHa U BojiaTa Tpeda na oune 2:3. Vi3HocoT Ha cMecaTa He CMe J]a HaJIMMHE HaJl HHANKATOPOT 3a
MaKCHMaJIeH HUBO Ha TEYHOCT IPH BPBOT Ha CajIoT.

3. BHUMAHME: Kora ce obumyBare ja OiieHaare TBPIO OBOIIjE WK TBPI 3€JICHUYK, HCEUeTe ja XpaHara Ha
Malli napumma npex oiexaame. [IpoBepere qanu TPKaJIOTO € HOCTaBEHO Ha HajBHCOKa Op3uHa (Op3uHa 6)
npeq 1a crapryBare. Ako Op31HaTa € 10CTaBeHa PEMHOT'Y HUCKO, MOTOPOT K€ CE OLITETH MOpajii HELOBOIEH
BPTEXEH MOMEHT (poTaiuja co rojema 6p3una). Kora Op3uHara Ha MOTOPOT € IpeMHOTY OaBHa 3a XpaHaTa
mTo ce obuayBare 1a ja OneHaare, ocTaBeTe morojemMa Op3uHa 3a Jia ja 3rojeMuTe Op3uHaTa Ha BPTEH-E WITH
J1a TO MCKITy4eTe I'0 ypeioT 3a Jja ClIpeyeTe OIITETyBabe Ha MOTOPOT.

PELENT
TUIT HA XPAHA YIIATCTBO TEXWHA BP3MHA
Mopkos (jaboska, Hceuere Ha KOLIKK Mopkos: 600g
Tonema Op3uHa
Kpylla UTH. ) 15mm*15mm*15mmm Bona: 900g

BHuMaHue: HUKOral He KOPUCTeTe TEYHOCTH LITO BPUjaT M He I'0 cTaBajTe OJ1eHAEPOT Aa

paéoTn, a 1a He ce CTABH HELITO BO HETO.

4. CraBere ro Kamakot Ha cagoT. Ocurypere ce AeKa MepuLa ¢ Ha MECTO Ha OTBOP Off KallakoT.

5. Britydere ro kabesoT BO CTaHIAapACH LITEKEP.

6. 3aBprere ro perynarop Ha Gp3uHa Ha mocakyBaHa Op3uHa. (Be MoJiMMe MelajTe ja XpaHara Ha Hajjaka
Op3uHa, a He HA Hajcaa6a).

7. 3a Op30 unu morpydo Menema, 3aBprere ro perymarop Bo nosunujara “HIGH PULSE” u npxere Hekonky
CeKyH[H, a 10Toa OTmyIITeTe ro. Perynarop ke ce Bparu aBroMarcku Bo mojoxkda “OFF”. Ako e morpeGHO
HOBTOPETE I'0 0BO]j MPOLEC HEKOJIKY MATH JoJeKa He ce JoOHe MOCAKyBaHUOT pe3yiTar.

8. Ako cakare J]a ru JoJaJeTe COCTOJKUTE Jojeka OlieHaepoT € Bo (yHKIHMja, OIBpTETE ja MepHlara H
JI0JIaJIeTe COCTOjKH HU3 OTBOPOT Ha KanakoT. (Buau Ciuka 7)

9. Kora kpuiere Mpa3 win Ipyra TBpJia XpaHa, p>KeTe IO KallakoT CO e/[Ha paka.

10. Kora ke ro nobuere cakaHHOT pe3yjITaT, BpaTeTe ro perynaTtop 3a op3una Bo nosunuja OFF.

Bunmanue:

1) IIpu cexoja ynoTpeda, pabOTHOTO ONTEPETyBakE HA yPeIoT He Tpeda 1a HaAMUHYBa 2 MUHYTH, a 1ay3a
nomery JiBa KOHTHHyHpaHa LUKIyca Tpeba aa Tpae HajManky 10 MUHYTH, Taka IITO ypeAoT ce OCTaBa Ja ce
M3J1a/I1 110 COOHa TemIieparypa.

2) Axo cakare jia ce 3anpe paboTa Ha ypeoT, CTaBeTe To peryiarop Ha 6p3unara Bo nosuiujara OFF Bo
CeKoe BpeMe.

Mpen brenparse, Bo TekoT Ha paboTara

MoXeTe Aa foAaBaTe HoBU
COCTOjKM NpeKy OTBOPOT Ha

KanakoT.

nopageTe ja xpaHa

BO CafoT.

5 Crnuxka 7



Baxxkuu coBeTn

3a Hajao0pa poralrja Ha XpaHa Koja Tpeba 1a ce u3Mela co TeYHOCT, Ce CTaBa BO CaJ0T MPBO

TEYHOCT, a I0TOA JOAaCTE LIBPCTA XPaHa.

» Hekou o1 3aia4nTe IITO HE MOXKAT Aa ce HajeUKacHO paboTaT Bo OJICHAEp ce: Mellamke Ha

Oenku, mpe 0] KOMIMPH, MEJICHO MECO, MEIIake Ha TECTO, [EJCH COK O] OBOIIjE U 3eJCHUYK.

* CrieniHara xpaHa He Tpeba J1a ce cTaBa Bo OyeHiep, OuIejKu Taa MOKe [a IpeIu3BIKa

OIITETYBAmkE HA yPEOOT: KOCKHUTE, IOTOJIEMH Mapyniba Ha IBPCTa, 3aMp3HATa XPaHa, MM TOTEIIKa

XpaHa.

* 3a KpuIewke Mpas, Joxanere 10 6 Kouku. J[OKOJKy e MOTpeOHO MOBEKe Mpas, M3BaJeTe o JIAXKHUYETO U
JIo/1aIeTe KOLKK Mpa3 HU3 OTBOPOT Ha KarakoT.

YUCTEBE U OAPKYBAIBE

OBoj ypen He cMee Ja ce MONPaBH O cTpaHa Ha kopucHHuk. [lompaBka Moike Ja ce BpIIM caMo of
CTPAHA HA OBJACTEHH CEPBHCH.

1. Ilpen uncTeme, UCKITydeTe TO GIEHIEPOT Off ITEKEPOT.

2. Cexorain U3MHjTe IO YPEeNOT BeAHAII IO ynoTpebara 3a JecHO uncTeke. He no3BomyBajTe Ja ce XpaHara
UCYHIU BO cajl, OMJejku Toa Ke Ouje TEIIKO Jja Ce UCUHUCTH.

3. Cumajte MaJKy TOILIa BOZa CO CAIlyHHIIa BO CamoT M CBPTETE IO Perylarop Ha Op3uHa BO mosuimjara P Ha
HEKOJIKY CEKyHJIH, a [I0T0a IO UCHIPa3HUTE CaoT.

4. Packiionere ru cute oeNUBU AeNH. JIMrHeTe To cajoT of MOTOpHaTa exuHuna. CKIOHeTe ja eJUHHIA CO
CEuusIo OJ] CaJ0T TaKO IUTO Ke I'0 OABPTETE BO HACOKA HA CTPENKUTE HA YACOBHMKOT M U3BAJETE I'O 3allTHBEH
npcereH 2 u ceunsto (cnuka 8). [Toroa, opBpTeTe ro 3aNTUBEH NPCTEH 1 0 AHOTO Ha KaIaKoT.

Crnmka 8
6. M3mujTe ja Mepuiara, KanakoT, 3alTUBEH MPCTEH 1, cafoT, 3alTHUBEH MPCTEH 2 U CEYMIIO PavHO HIH BO
MalllMHA 332 MHCHC CAOBH, a MOTOA T'M CHTE HCYyIIeTe. AKO TM MHETe BO MallliHA 33 MHCHE Ca/OBH,
Temreparypa He Tpeba na 6une nosucoka o 70°C.
7. Vcancrere o CEYMIOTO CO TOIUIA BOJA CO CAlyHHIA M HCIUIAKHETe TEMENHO MoA Mia3 Ha Boma. He
JOTIHPajTe TO OCTPOTO CEUYMIIO M BHUMATEIHO paKyBajTe co Hero. He ro moromyBajTe cedmsioro Bo Boga. [lo
MHEHETO, IPEBPTETE 'O HAOIAKY U OCTaBeTe Ja Ce HCYIIN, MOAANIeKy o1 nodar Ha Jena.
8. M36puurere ja MOTOpHATa €IMHHLA CO BI@XHA KpHa M TEMEJIHO Hcymere. [0 TBpAOKOpHUTE IaMKH
HCYHCTETE TH CO GIIard CPe/ICTBa 3a YHCTEme. AKO Ce MpoJiee HEKOja TeIHOCT Ha MOTOPHATA SAWHHUIIA, IPBO
HCKITydeTe TO ypedoT OJ ILITEKepOT, MOTOa M3OpHLIETe ja TEMETHO MOTOpHATa CAMHHIEA CO CyBa Kpma U
0CTaBeTE ja J1a Ce UCYILH.



BHUMAHUE
1) He ja moTonyBajTe MOTOpPHATA eIHMHHIA BO TEYHOCT 32 /1a CIIpeYUTe PU3UK O] CTPYEH yaap.
2) He xopucTeTe rpy0H YeTKH H CHJIHH CPEICTBA 32 YHCTEHE.

IIpaBmiIHO OTCTpaHyBame Ha OBO]j IIPOH3BOL

OBaa 03HaKa yKa)<yBa Ha T0a Jieka OBOj IIPOM3BOJ] He Tpeda Jja ce OTCTpaHyBa CO
npyr otnaz ox poMakuHcTBara Hu3 nena EY. Co nen na ce cipeun
TOTEHIIMjATHOTO OLITETYBAkE Ha )KUBOTHATA CPEIMHA UIIM 3arPO3yBame Ha
3paBjeTo Ha Jy'eTO 0J] HEKOHTPOIUPAHO OTCTPAaHyBambE Ha OTIAOT,
PELHUKIINpajTEe TO OATOBOPHO 32 JIa c€ TPOMOBHUPA OJP>KIMBOTO OBTOPHA

ynorpeba Ha MaTepHjalHUTE pecypcu. 3a 1a o BpaTeTe KOPUCTEHHOT ypel,
KOPHCTETe ' CHCTEMHTE 3a Bpakarmbe U COOHpame Ha CTapHTe YPEeIH HIIH
KOHTAKTHPAjTe CO IIPOJAaBadoT 10 KOjIITO € KyIeH IPOU3BOAOT. Tre MoxkKar Ja ro

3eMaT 0BOj MPOHM3BOJ 32 6€30€/1HO PELUKINPAbE.
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Lexoni kété udhézim me kujdes para pérdorimit dhe ruane pér pérdorim té métejmé.
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UDHEZIME TE RENDESISHME TE SIGURISE

Para pérdorimit té késaj pajisjeje elektrike duhet gjithmoné té pérmbushen parakushtet té cilat
pérfshijné si né vijim:

1. Lexoni kéto udhézime.

2. Para pérdorimit kontrolloni nése tensioni i pajijses i pérgjigjet tensionit né prizén e murit.
3. Mos lejoni gé kablli i rrymés gjaté pérdorimit té varet nga tehu i tavolinés, sipérfagja e punés
ose afér ¢cfarédo mjeti ngrohés.

4. Mos e pérdorni pajisjen me kabllo té démtuar ose prizé t& démtuar ose nése pajisja ndalon sé
punuari ose éshté démtuar né ¢farédo ményre. Ktheni pajisjen né servisin mé té aférm té
autorizuar pér riparim ose ndérrim.

5. Nése kablli i rrymés démtohet, até mund t’a ndérrojé vetém personi i autorizuar né Servis
ose ndonjé person tjetér i kualifikuar, pér té shmangur Iéndimet e mundshme.

6. Nevojitet mbikéqyrje nése pajisjen e pérdorin fémijét ose nése pajisja pérdoret né aférsiné e
tyre.

7. Shmangni kontaktin me pjesét té cilat l1évizin.

8. Mbani duart ose ndihmesat e kuzhinés largé nga blenderi deri sa éshté né funksion pér té
zvogeéluar rrezikun nga Iéndimet serioze ose pér shkak té démtimit té blenderit. GEdhendésin
pér ushgim mund ta pérdorni vetém nése pajisja nuk éshté né funksion.

9. Pérdorimi i shtojcave té cilat nuk rekomandohen ose nuk blihen te prodhuesi mund té
shkaktojné zjarr, goditje t& rrymés ose 1éndime te pérdoruesi.

10. Shkyqni pajisjen nga rryma kur nuk éshté né pérdorim, para montimit ose ¢gmontimit té
pjeséve, si dhe para pastrimit. Pér té shkyqur pajisjen shtypni cilindo buton né ‘off+, pastaj
higni pajisjen nga foleja e murit, duke térhehequr prizén jo vetém kabllin.

11. Pér té zvogéluar rrezikun nga Iéndimet, gjithmoné vendosni enén né ményré té drejté.

12. Kjo pajisje nuk éshté e parashikuar pér pérdorim nga personat me aftési té zvogéluara
psigike, ndijore ose mendore (duke pérfshiré edhe fémijét) ose me mungesé té njohurive ose
pérvojés pér pérdorim té sigurté nga personat pérgjegjés pér siguriné e tyre.

13. Fémijét duhet té jené nén mbikéqyrje pér t’u siguruar qé té mos luajné me pajisjen.

14. Mos e lini pajisjen gé té punojé pa mbikéqgyrje.

15. Kur e higni blenderin nga njésia motorike, pritni qé preréset té€ ndalen térésisht.

16. Gjithmoné pérdoreni blenderin me kapak té vendosur.

17. Gjithmoné pérdoreni blenderin né bazé té thaté, t& sigurté dhe té rrafshét.

18. Kurré mos e lini pajisjen né ose afér gazit té nxehté, ose ngrohésve elektrik ose aty mund
té vijé né kontakt me pajisje té ngrohta.

19. Mos e pérdorni né ambient té hapur.

20. Pérdoreni pajisjen vetém pér géllimet e parashikuara.

21. Mos e pérdorni blenderin pa kapak.

22. Shmangni cfarédo kontakti me prerésit ose me pjesét e lévizshme.

23. Shkygeni pajisjen dhe higeni nga rryma para se té ndérroni pjesét dhe para pérdorimit té
pjeséve té cilat I&vizin gjaté pérdorimit.

24. Gjithmoné shkyqgeni pajisjen nga rryma nése nuk éshté nén mbikéqyrje si dhe para
montimit té pjeséve ose para pastrimit.

25. Pajisja éshté e dedikuar pér pérdorim shtépiak dhe kushte té ngjashme, sic jané:

— Ambientet e kuzhinave né shitore, zyra dhe ambiente té tjera pune;

— Amviséri; ,



— Hotele, motele dhe lloje té ndryshme té akomodimit;

— Pansione té tjera né bazé té bujtjes me méngjes.

26. Gjaté pérdorimit me prerés té mprehté, gjaté zbrazjes sé enés dhe gjaté pastrimit duhet
té béni kujdes.

27. Béni kujdes nése né pajisje keni hedhur léng té nxehté sepse mund té dalé nga pajisja
pér shkak té avullit té befasishém.

VETEM PER PERDORIM NE AMVISERI
NJIHNI BLENDERIN TUAJ

NDERPRERESI

Foto 2

S| PERDORET PAJISJA

Para pérdorimit té€ paré
1. Para pérdorimit t€ paré shpaketoni pajisjen dhe vendosni té gjitha pjesét e tij né sipérfage

horizontale.. s



2. Kompleti me enén (e cila pérfshin edhe matésin, kapakun, unazén mbyllése 1, enén, unazén
mbyllése 2, pjesén me prerés dhe mbajtésin e enés), éshté ngjitur me njésiné motorike
Ndani ato né ményré qgé té lani té gjitha pjesét e ndashme, pérvec njésisé motorike. Shikoni kreun
MIREMBAJTJA DHE PASTRIMIT.

3. Kur té pastroni dhe té thani térésisht té gjitha pjesét, pérséri montoni téré pajisjen.

1) Ktheni enén mbrapsht dhe vendoseni né sipérfage té rrafshét, duke e mbajtur dorezén e enés.
Vendosni unazén 2 dhe pjesén me prerés né fundin e enés dhe siguroni pjesén me prerés ashtu gé
do ta rrotullini né anén e kundért té akrepave té orés dhe pérforconi miré (shih foton 3)

2) Ktheni enén né pozicionin paraprak. Rregulloni unazén mbyllése 1, né fundin e kapakut té enés
dhe mbylleni enén me té. Vendosni matésen brenda kapakut ashtu gé do té targetoni zgjatimet té
cilat gjenden né fundin e matéses né shtretérit e vet né kapak pastaj ktheni matésen né drejtim té
akrepave té orés deri sa té mbyllet. (shih foton 4)

3) Né fund vendosni enén e montuar né njésiné motorike ashtu gé do té rrafshoni indikatorét né
fundin e enés dhe né majén e njésisé motorike. (shih foton 5)

KUJDES: Ena dhe baza tani jané té siguruara. Mos provoni té sillni bazén e enés né njésiné
motorike.

Fig.4
Fig.5
Pérdorimi
1. Qéroni pemét dhe perimet té cilat déshironi ti pérdorni, higni farat dhe preni né katroré té
vegjél.

2. Vendosni téré ushgimin gé doni ta pérzieni né enén e blenderit (shih foton 6). Kryesisht éshté

e domosdoshme gé té hidhet njé sasi e ujit té pastér pér té lehtésuar punén e pajisjes. Raporti

i ushgimit né krahasim me ujin duhet té jeté 2:3. Sasia e masés nuk guxon té tejkalojé mbi

indikatoré pér nivelin maksimal té [éngut né fund té€ enés.
3. KUJDES: Gjaté bluarjes sé frutave té forta ose perimeve té forta, para bluarjes prene ushgimin né
copa té vogla. Pérkujdesuni gé rrotéza té jeté e vendosur né shpejtésiné mé té madhe (shpejtésia 6)
para fillimit. Nése shpejtésia éshté shumé e ulét, motori do t& démtohet pér shkak t&é momentit té
rrotullit (shpejtésia e madhe e rrotullimit). Kur shpejtésia e motorit éshté shumé e ngadalshme pér
ushqgimin té cilin provon ta bluajé, vendoseni né shpejtésiné mé té madhe pér té rritur shpejtésiné e
rrotullimit ose té shkyqgni pajisjen pér té parandaluar démtimin e motorit.
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RECETA

LLOJI'| . .
UDHEZIM PESHA SHPEJTESIA
USHQIMIT
Karrota (molla, Té pritet né katroré me madhési Karrota: 640g . .
R . Shpejtésia e larté
dardha, etj.) prej 15mm*15mm*15mmm Ujé: 960g

Vérejtje: Asnjéheré mos pérdorni Iéngje té viluara dhe mos e lini blenderin té punojé pa
ushgim.

4. Vendosni kapakun né ené. Kontrolloni nése gota pér matje éshté né vendin e vet.

5. Kygni kabllin pér furnizim né prizén e murit.

6. Pérzgjidhni shpejtésiné e duhur. (Ju lutemi, pérzieni ushqgimin né shpejtésiné mé té madhe, jo

né shpejtési té vogél).

7. Pér bluarje t& shpejté ose té trashé, ktheni rregullatorin e shpejtésisé né pozicionin “HIGH PULSE”

dhe mbane disa sekonda, pasta lirone. Rregullatori i shpejtésisé automatikisht do té kthehet né

pozicionin “OFF”. Nése éshté e domosdoshme pérséritni kété proces disa heré deri sa té fitoni
rezultatin e déshiruar.

8. Nése déshironi té shtoni pérbérésit pér bluarje deri sa blender éshté né pérdorim, largoni matésen

dhe vendosni ushgimin népér hapésirén e kapakut. (shih foton 7)

9. Kur té thyeni akullin ose ushgimin mé té forté, higeni kapakun forté me njérén doré.

10. Kur té fitoni rezultatin e duhur, shtypni butonin né pozicionin OFF.

Vérejtje: 1) Gjaté cdo pérdorimi, ngarkesa e pajisjes nuk duhet té tejkalojé 2 minuta, kurse pauzat né
mes té dy cikleve té njépasnjéshme duhet té zgjatin mé sé paku 10 minuta, ashtu gé pajisja té
ftohet né temperaturé dhome para pérdorimit té sérishém.

2) Nése déshironi té ndérpreni kohén e punés sé pajisjes gjaté pérdorimit, ktheni rregullatorin e

shpejtésisé né pozicionin OFF né cdo moment.

- Para blendimit t¢ = Gjaté blendimit, shtoni
) ushqimit shtoni @) pérbérésit népér
ushqimin né ené. e hapésirén né kapak.

Foto 6 Foto 7
Késhilla té réndésishme

* Pér rotacionin mé té miré té ushgimit i cili duhet té pérzihet me léngje, hidhni né
ené sé pari Iéngun, pastaj shtoni ushgimin e forte.

+ Disa nga funksionet té cilat nuk mund té kryhen né ményré efikase né blender
jané: pérzierja e té bardhéve té vezéve, kremi, pureja e patateve, bluarja e mishit,
pérzierja e brumit, shtrydhja e Iéngut nga pemét dhe perimet.

3. Pérbérésit né vazhdim kurrsesi nuk duhet té vendosen né blender sepse mund
té démtojné pajisjen: eshtrat, pjesét e médha té ushgimit té forté ose té ngriré.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

Kjo pajisje nuk pérmban pjesé té cilat mund té ndérrohen nga pérdoruesi. Pajisjen
dérgone te personi i kualifikuar pér riparim.

1. Para pastrimit, higeni blenderin nga rryma.



2. Gjithmoné lani menjéheré pas pérdorimit pér shkak té pastrimit mé té lehté. Mos

lejoni gé té thahet né ené sepse kjo mund té véshtirésojé pastrimin.

3. Hidhni pak ujé té ngrohté me sapun né ené dhe ktheni rregullatorin e shpejtésisé
né pozicionin P pér disa sekonda, pastaj zbrazeni enén.

1. Ndani té gjitha pjesét e ndashme. Ngriteni enén nga njésia e motorit. Pér té hequr pjesén nga
prerési, silleni né drejtim té akrepave té orés né fundin e enés dhe higeni unazén mbyllése 2 dhe
pjesén me prerés (shih foton 8). Pastaj higeni unazén mbyllése 1 nga kapaku i enés.

Fig.8

5. Lani gotén pér matje, kapakun, enén, unazén mbyllése, mbajtésin me prerés

pérbluarje, mbajtésin me prerés pér grirje, me doré ose né enélarése. Kéto pjesé jané té sigurta pér

larje né enélarése, por temperatura nuk duhet té tejkalojé 70°C

2. Pastroni prerésin me ujé té ngrohté, me sapun dhe lani térésisht me ujé té

rriedhshém. Mos e prekni prerésin e mprehté dhe pérdoreni até me kujdes. Mos e futni

prerésin né ujé. Pas larjes kthene mbrapshté dhe lini le té thahet, sa mé largé nga
fémijét.

3. Fshini njésiné motorike me lecké té lagur dhe thani térésisht. Pastroni njollat e forta
me ndonjé pastrues jo-abraziv. Nése ndodh gé Iéngu té derdhet né njésiné motorike,
sé pari higeni pajisjen nga rryma, pastaj fshine térésisht me lecké té thaté dhe lini le té&
thahet.

KUJDES
Mos e futni njésiné motorike né ujé pér té parandaluar rrezikun nga goditja elektrike.
Mos pérdorni furca té forta pér pastrim dhe mjete té forta pastrimi.

Deponimi i drejté i kétij produkti

Kjo pajisje tregon se ky produkt nuk duhet té deponohet bashké me
mbeturinat tjera shtépiake né téré BE-né. Pér té parandaluar démin e
mundshém pér ambientin jetésor ose shéndetin e njeriut nga hedhja e
pakontrolluar e mbeturinave, ricikloni mbeturinat né ményré té
pérgjegjshme pér té promovuar pérdorimin e sérishém té resurseve
materiale. Pér té kthyer pajisjen e pérdorur, pérdorni sistemet pér kthimin
dhe grumbullimin e pajisjeve té vjetra ose kontaktoni shitésin ku éshté
bleré produkti. Ata mund té marrin kété produkt pér riciklim té sigurté.
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